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Adjust-to-Fit® Thumb Stabilizer 6237ML, 6237DE

Adjust-to-Fit® Ankle Stabilizer 6017ML, 6017DE

Adjust-to-Fit® Contoured Wrist Brace 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Knee Support 6117ML

Adjust-to-Fit® Elbow Support 6217ML, 6217DE

just:-to-Fit® Back Brace 6617ML, 6617DE

Adjust-to-Fit® Ankle Support 6317ML

Adjust-o-Fit® Knee Stabilizer 6937ML, 6937DE

Adjust-to-Fit® Plantar Fasciltis Foot Support 6608, 6609

Adjust-to-Fit® Knee Strap 6917ML

Z

Adjust-to-Fit® Daumenstabilisator 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Sprunggelenkstabilisator 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® Handgelenk-Konturstiitze 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Kniebandage 6117ML

Adjust-to-Fit® Ellbogenbandage 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Riickenorthese 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Sprunggelenkbandage 6317ML
Adjust-to-Fit® Kniestabilisator 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® FuRbandage fiir plantare Fascitis 6608, 6609
Adjust-to-Fit® Kniegurt 6917ML

Adjust-to-Fit® duimstabilisator 6237ML, 6237DE

Adj it® enkelstabilisator 6017ML, 6017DE

Ad] it® gecontourde polsbrace 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Ad|
Ad|
Ad|
Ad|
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Adj t® bandage voor plantaire fasciitis 6608, 6609
Adjust-to-Fit® knieband 6917ML

Estabilizador de pulgar Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE

Estabilizador de tobillo Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE

Soporte para mufieca contomeado Adjust-to-Fit® 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Rodillera Adjust-to-Fit® 6117ML

Codera Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE

Soporte para la espalda Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE

Tobillera Adjust-to-Fit® 6317ML

Estabilizador de rodilla Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE

Soporte para pie para fascitis plantar Adjust-to-Fit® 6608, 6609

Cincha rotuliana Adjust-to-Fit® 6917ML

Adjust-to-Fit® Tommelfingerstabilisator 6237ML, 6237DE

Adjust-to-Fit® Ankelstabilisator 6017ML, 6017DE

Adjust-to-Fit® Kontureret handledsskinne 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Knzestotte 6117ML

Adjust-to-Fit® Albuestotte 6217ML, 6217DE

Adjust-to-Fit® Rygskinne 6617ML, 6617DE

Adjust-to-Fit® Ankelstotte 6317ML

Adjust-to-Fit® Kneestabilisator 6937ML, 6937DE

Adjust-to-Fit® Plantar fasciitis fodstotte 6608, 6609

Adjust-to-Fit® Knaestrop 6917ML

Stabilizzatore per pollice Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE

Stabilizzatore per caviglia Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE

Tutore sagomato per polso Adjust-to-Fit® 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Supporto per ginocchio Adjust-to-Fit® 6117ML

Supporto per gomito Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE

Tutore per la schiena Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE

Supporto per caviglia Adjust-to-Fit® 6317ML

Stabilizzatore per ginocchio Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE

Supporto per piede con fascite plantare Adjust-to-Fit® 6608, 6609

Cinturino per ginocchio Adjust-to-Fit® 6917ML

Estabilizador do Polegar Adjust- lo Fit® 6237ML, 6237DE

Estabiizador do Tomozelo Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE

Protetor do Pulso Contornado Adj us( !o-F|l®

Suporte para 0 Joelho Ad&usn 611

Suporte para o Cotovelo Adjust-to-Fit® 6217ML 6217DE

Protetor Dorsal Adjust-to-Fit® 6617ML 6617DE

Suporte para o Tornozelo Adj u t
do Joelho Adjust: 693 ML, 6937DE

Suporte do Pé com Fascne Plantar Ad;ust -to-Fit® 6608, 6609

Tira para o Joelho Adjust-to-Fit® 6917ML

E—

Intended Use:

Thumb Stabilizer- Helps stabilize and support sore or injured thumbs

Ankle Stabilizer- Provide support and protection to weak, injured, or arthritic ankles

Wiist Brace- Provide support to weak or njured wrists; help reduce mofion in wrist

Knee Support- Provide support to weak, injured, or arthritic knee joints

Elbow Support- Helps provide support and compression to the elbow

Back Brace- Helps relieve lower back pain while providing support to strains,

sprained, and aching backs

Ankle Support- Provide support to weak, injured, or arthritic ankle joints

Knee Stabilizer- Provide support to weak, injured, or arthritic joints; helps prevent

medio-ateral movement of the knee

Plantar Fascittis Support- Provide adjustable support and gentle stretch to the foot

Knee Straps- Provide compression and support to the knee, knee cap, andior

surounding connective tissues

How to Apply: (6237ML, 6237DE)

1. Loosen straps.

2. Wrap middle strap.

3. Wrap thumb strap.

4. Wrap wrist strap.

How to Apply: (6017ML, 6017DE)

1. Loosen straps and place foot in support.

2. Fasten lower strap around foot.

3. Fasten upper strap around ankle.

4. Refasten straps around ankle for desired support.

How to Apply: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Loosen straps and slide hand in, placing thumb through the thumb hole.

2. Fasten top main strap.

3. Fasten bottom main strap.

4. Refasten straps for desired support.

How to Apply: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Loosen straps and place over knee, logo above kneecap.

2. Fasten bottom section

3. Fasten top section.

4. Refasten straps for desired support.

How to Apply: (6217ML, 6217DE)

1. Loosen straps.

2. Slide over elbow, logo below elbow.

3. Fasten upper and lower straps around elbow.

4. Refasten straps for desired support.

How to Apply: (6617ML, 6617DE)

1. Loosen outer straps.

2. Wrap brace around lower back.

3. Fasten main strap.

4. Refasten outer straps for desired support.

How to Apply: (6317ML)

1. Loosen straps and place foot in support.

2. Fasten lower strap around foot.

3. Fasten upper strap around ankle.

4. Refasten straps around ankle for desired support.

How to Apply: (6608, 6609)

1. Release main body straps.

2. With light grey channel at top of foot, insert foot through both main body loops, so
heel is exposed between upper and lower body.

3. Adjust lower body to position light grey strap under ballof foot.

4. Secure main body straps around ankle (top strap left, botiom sirap right).

5. Release secondary strap.

6. Position foot at 90 degree angle.

7. Pull secondary strap to tighten crisscross strap and hold foot at stretched position,
secure to main body.

How to Apply: (6917ML)

1. Place tubular section below knee cap.

2. Fasten behind knee.

CARE: Hand wash cold with mild detergent, do not bleach, line dry, do not ron,

do ot dry clean.

If rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.

Not made of natural rubber latex.

Notice: Should any serious health related incident occur with the use of this device,

please notify the manufacturer identified on the label and the competent authorities

of your country.

Vurgesehener ‘Verwendungszweck:
- Trégt zur und Stiitzung oder verletzter

Daumen bei
Sprunggelenkstabilisator - Bietet Stiitzung und Schutz fiir geschwéchte, verletzte oder von
Arthritis befallene Sprunggelenke
Handgelenkbandage - Stiitzt geschwachte oder verletzte Handgelenke; schrankt
Handgelenkbewegungen ein
Knigbandage - Stiitzt geschwéichte, verletzte oder von Arthritis befallene Kniegelenke
Bietet Stiitzung und fiir den Ellbogen

Riickenorthese - Bietet Linderung von lumbalen Riickenschmerzen und stiitzt
{iberbelastete, verstauchte und schmerzende Riicken

Stitzt letzte oder von Arihritis befallene

Sprunggelenke

Kniestabilisator - Zur Stiitzung geschwachter, verletzter oder von Arthritis befallener

Gelenke; verhindert mediolaterale Bewegungen des Kniegelenks

FuBbandage fiir plantare Fascitis - Fir eine verstellbare Stitzung und behutsame

Dehnung des Fulles

Kniegurt - Bietet Kumpress\un und Stitzung fiir Kniegelenk, Kniescheibe und/oder das

umgebende Bindegewebe

Anlegen des Produkts: (6237ML, 6237DE)

1. Lockem Sie die Gurt.

2. Legen Sie den mitteren Gurt an.

3. Legen Sie den Daumengurt an.

4. Legen Sie den Handgelenkgurt an.

Anlegen des Produkts: (6017ML, 6017DE)

1. Lockem Sie die Gurte und stellen Sie den Futin die Bandage.

2. Ziehen Sie den unteren Gurt um den Fuf fest.

3. Ziehen Sie den oberen Gurt um das Sprunggelen fest.

4. Ziehen Sie die Gurte nochmals um das Sprunggelenk herum fest, um das Gelenk nach Bedart
ustiizen.

Anlegen des Produkts: (6387ML, 8387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Lockem Sie die Gurte und schisben Sie die Hand hinein; stecken Sie den Daumen durch die
Daumendffnung.

2. Ziehen Sie den oberen Hauptgurtfest.

3. Ziehen Sie den unteren Hauptgurt fest.

4. Ziehen Sie die Gurte nochmals fest, um das Gelenk nach Bedarf zu stizen.

Anlegen des Produkts: (6117ML, 937N, 69370

1. Locker Sie die Gurte und legen Sie das Pmdukl mit dem Logo ber der Kniescheibe ber
das Knie

2. Fixieren Sie den unteren Abschnitt.

3. Fixieren Sie den oberen Abschni

4. Ziehen Sie die Gurte nochmals fest, um das Gelenk nach Bedarf zu stiitzen.

Anlegen des Produkts: (6217ML, 6217DE)

1. Lockem Sie die Gurt.

2. Schieben Sie die Bandage so dber den Ellbogen, dass sich das Logo unter dem Gelenk befindet.

3. Ziehen Sie den oberen und unteren Gurt um den Ellbogen fest.

4. Ziehen Sie die Gurte nochmals fest, um das Gelenk nach Bedarf zu stiitzen.

Anlegen des Produkts: (6617ML, 6617DE)

1. Lockemn Sie die Auengurte.

2. Legen Sie die Orthese um den Lendenwirbelbereich herum an.

3. Ziehen Sie den Hauptgurt fest.

4. Ziehen Sie die Aubengurte nochmals fest, um den Riicken nach Bedarf zu stitzen.

Anlegen des Produkts: (6317ML)

1. Lockem Sie die Gurte und stellen Sie den Fuftin die Bandage.

2, Zighen Sie den unteren Gurt um den Fuf fest

3. Ziehen Sie den oberen Gurt um das Sprunggelenk fest,

4. Ziehen Sie die Gurte nochmals um das Sprunggelenk herum fest, um das Gelenk nach Bedarf

usiizen.

Anlegen des Produkts: (6608, 6509)

1. Lasen Sie die Gurte am Haupttel

2. Halten Sie das Produkt so, dass sich der hellgraue Kanal oben auf dem Ful befindet. Stecken Sie
den FuB durch die Schlaufen des Hauptteils, sodass die Ferse zwischen dem Ober- und Unterteil
des Produkts heraussteht.

3. Richten Sie das Unterteil so aus, dass sich der hellgraue Gurt unter dem FuBballen befindet.

4, Fixieren Sie die Gurte des Hauptteils um das Sprunggelenk (oberer Gurt links, unterer
Gurt rechts).

5. Losen Sle den sekundéren Gurt

6. Halten Sie den Fuf im 90-Grad-Winkel.

7. Ziehen Sie am sekundéren Gurt, um den Uberkreuzriemen festzuziehen und den Fu in der
gestreckten Positon (am Hauptteil befestigt) zu fixieren.

Anlegen des Produkts: (6917ML)

1. Das Réhrenteil unter der Kniescheibe platzieren.

2. Hinter dem Knie befestigen.

PFLEGEANLEITUNG: Mit mildem Reinigungsmittel von Hand waschen; nicht bleichen,

an der Wascheleine trocknen, nicht biigeln, nicht chemisch reinigen lassen.

Beim Aufireten eines - oder bei anhaltenden Schr das Produkt nicht

weiterverwenden und einen Arzt aufsuchen.

Nicht aus natiirichem Latex hergestell.

Hinweis: Sollte es infolge der Verwendung des Produkts zu schwerwiegenden

Gesundheitsstorungen kommen, benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten

Hersteller sowie die zustandigen Gesundheitsbehdrden Ihres Landes.

Beoogﬂ gel jebruik:
- Helpt pijnlijke of d te stabiliseren en te

ondersteunen
Enkelstabilisator - Biedt ondersteuning en bescherming voor zwakke, geblesseerde of
reumatische enkels.
Polsbrace - Biedt ondersteuning voor zwakke of geblesseerde polsen; helpt bij het
beperken van beweging in de pols.

- Biedt voor zwakke, of reumatische:
kniegewrichten.
Elleboogbandage - Biedt ondersteuning en compressie voor de elleboog.
Rugbrace - Helpt bij het veriichten van pijn in de onderrug en biedt steun b verrekkingen,
verstuikingen en piin in de rug.

Biedt ing voor zwakke, reumafische

enkelgewncmen

ing voor zwakke, reumatische
gewrichten; voorkoml medlolatera\e beweging van de knie.

Bandage voor fasciits plantaris - Biedt verstelbare ondersteuning en zachte stretch

voor de voet.

Kniebanden - Bieden compressie en ondersteuning voor de knie, de knieschijf enfof

omliggend bindweefsel.

Aanbrengen: (6237ML, 6237DE)

1. Maak de banden los.

2. Sla de middelste band om.

3. Sla de duimband om.

4. Sla de polsband om.

Aanbrengen: (6017ML, 6017DE)

1. Maak de banden los en plaats uw voet in de support.

2. Maak de onderste band vast om de voet.

3. Maak de bovenste band vast om de enkel.

4. Maak de banden opnieuw om de enkel vast voor de gewenste ondersteuning.

Aanbrengen: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Maak de banden los en schuif de hand in de support met de duim door de
duimopening.

2. Maak de bovenste primaire band vast.

3. Maak de onderste primaire band vast.

4. Maak de banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.

Aanbrengen: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Maak de banden los en breng ze aan over de knie met het logo boven de knieschif.

2. Maak het onderste gedeelte vast.

3. Maak het bovenste gedeelte vast.

4. Maak de banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.

Aanbrengen: (6217ML, 6217DE)

1. Maak de banden los.

2. Schuif de support over de elleboog met het logo onder de elleboog.

3. Maak de bovenste en onderste banden vast om de elleboog.

4. Maak de banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.

Aanbrengen: (6617ML, 6617DE)

1. Maak de buitenste banden los.

2. Sla de brace om de onderrug.

3. Maak de primaire band vast.

4. Maak de buitenste banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.

Aanbrengen: (6317ML)

1. Maak de banden los en plaats uw voet in de support.

2. Maak de onderste band vast om de voet

3. Maak de bovenste band vast om de enkel.

4. Maak de banden opnieuw om de enkel vast voor de gewenste ondersteuning,

Aanbrengen: (6608, 6609)

1. Maak de banden van het hoofdgedeelte los.

2. Met het lichtgrijze kanaal aan de bovenkant van de voet steekt u uw voet zodanig
door de lussen van het hoofdgedeelte dat de hiel blootligt tussen het bovenste en
onderste gedeelte.

3 Vers1e\ het onderste gedeelte zodanig dat de lichtgrijze band onder de bal van

W voet zit.

4. Maak de banden van het hoofdgedeelte vast om de enkel (bovenste band links,

onderste band rechts).
5. Maak de secundaire band los.
6. Plaats uw voet in een hoek van 90 graden.
7. Trek aan de secundaire band om de kruiselingse band vast te zetten en houd de voet

daarbij gestrekt. Vastmaken aan het hoofdgedeette.
Aanbrengen: (6917ML)
1. Plaats de tubulaire band onder de knieschi.
2. Maak de band achter de knie vast.
ONDERHOUD: Met de hand in koud water wassen met niet-agressief wasmiddel en aan
de ljn drogen. Niet bleken, niet striken, niet chemisch reinigen.
Als huiduitslag optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een arts raadplegen,
Niet vervaardigd van natuurrubberiatex.

i tig ident plaatsvinden in verband met het

gebruik van dit hulpmiddel, wordt u verzochtde op het efiket vermelde fabrikant en de
bevoegde autoriteiten van uw land hiervan in kennis te stellen.

Uso previsto:

Estabilizador de pulgar - Ayuda a estabilizar y proveer soporte a pulgares lesionados

o adoloridos

Estabilizador para tobillo - Proporciona soporte y proteccion a tobillos débiles, lesionados

o artricos

Soporte para mufieca - Proporciona soporte a las mufiecas débiles o lesionadas; ayuda a

reducir el movimiento de la mufieca

Rodilera - Proporciona soporte a las articulaciones de rodilas débiles, lesionadas

o arfriicas

Codera - Ayuda a proporcionar soporte y compresion al codo

Soporte para la espalda - Ayuda a aliviar el dolor de cintura a la vez que proporciona

soporte a la espalda contracturada, distendida y dolorida

‘Tobillera - Proporciona soporte a las articulaciones de tobillo débiles, lesionadas o

artriticas

Estabilizador de rodila - Proporciona soporte a articulaciones débiles, lesionadas o

artriticas; ayuda a impedir el movimiento medio lateral de la rodilla

Soporte para fascitis plantar - Proporciona soporte ajustable y estiramiento suave al pie

Cinchas rotulianas - Proporcionan compresion y soporte a la rodilla, rétula y/o tejidos

conectivos circundantes.

Modo de empleo: (6237ML, 6237DE)

1. Afloje las correas,

2. Cologue la correa central.

3. Coloque la correa para el pulgar.

4. Cologue la correa para la murieca.

Modo de empleo: (6017ML, 6017DE)

1. Afloje las correas y ponga el pie en el soporte.

2. Abroche la correa inferior alrededor del pie.

3. Abroche la correa superior alrededor del tobillo.

4. uelva a abrochar las correas alrededor del tobillo para obtener el soporte deseado.

Modo de empleo: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Afloje las correas e introduzca la mano, pasando el pulgar por el orificio correspondiente.

2. Abroche la comea superior principal,

3. Abroche la correa inferior principal.

4. uelva a abrochar las correas para obtener el soporte deseado.

Modo de empleo: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Afloje las correas y coldquelas sobre [a rodilla, con el logotipo sobre la rotula.

2. Abroche la seccion nferior.

3. Abroche la seccion superior.

4. \luelva a abrochar las correas para obtener el soporte deseado.

Modo de empleo: (6217ML, 6217DE)

1. Afloje las correas,

2. Deslice sobre el codo, con el logotipo debajo el codo.

3. Abroche las correas superior  inferior alrededor del codo.

4. uelva a abrochar las correas para obtener el soporte deseado.

Modo de empleo: (6617ML, 6617DE)

1. Afloje las correas exteriores.

2. Coloque el soporte alrededor de la parte baja de la espalda.

3. Abroche la correa principal.

4. Vluelva a abrochar las correas exteriores para obtener el soporte deseado.

Modo de empleo: (6317ML)

1. Afloje las correas y ponga el pie en el soporte.

2. Abroche la comea inferior alrededor del pie.

3. Abroche la correa superior alrededor del tobillo.

4. Vluelva a abrochar las correas alrededor del tobillo para obtener el soporte deseado.

Modo de empleo: (6608, 6609)

1. Suelte fas correas del cuerpo principal del soporte.

2. Con el canal gris claro en la parte superior del pie, inserte el pie por los dos lazos del
cuerpo principal del sopone de manera que el taldn esté expuesto entre la parte superior
@ inferior del sof

3. Ajuste el cuerpo mlenor del soporte para posicionar la correa de color gris claro debajo
de la planta del pie.

4. Asequre las correas del cuerpo principal del soporte alrededor de! tobillo (correa superior
izquierda, correa inferior derecha).

5. Suette la correa secundaria.

6. Posicione el pie a un dngulo de 90 grados.

7. Jale la correa secundaria para apretar la correa fransversal y sostenga el pie en posicion
estirada; asegurela al cuerpo principal del soporte.

Modo de empleo: (6917ML)

1. Coloque la seccion tubular debajo de la rotula.

2. Abroche detrés de la rodilla.

CUIDADO: Lavar a mano en agua fria con un detergente suave. No usar blanqueador.

Secar al aire. No planchar. No lavar en seco.

Sillegara a presentarse alguna clase de erupcion en la piel o si persiste el dolor,

suspenda su uso y consulte a un médico.

Sin latex de caucho natural

Aviso: En caso de que se presente algin incidente de salud grave relacionado con el uso

de este producto, informe al fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de

salud correspondientes de su pais.

Tiltenkt brug:

- Hizelper med at stabilisere og statie omme eller ti

tommelfingre

Ankelstabilisator - Giver statte og beskyttelse il svage, tiskadekomne eller gigtplagede

ankler

Handledsskinne - Giver statte tl svage eller tilskadekomne handled. Hjeelper med at

‘mindske bevaegelse i handled

Kneestotte - Giver statte tl svage, tiskadekomne eller gigtplagede kneeled

Albuestatte - Hizelper med at give statte og kompression til albuen

Rygskinne - Hizelper med at lindre nedre rygsmerter, samtidig med at give statte i

forstrakte, forstuvede og smertende rygge

Ankelstatte - Giver statte tl svage, tiskadekomne eller gigtplagede ankelled

Knaestabilisator - Giver stotte til svage, tiskadekomne eller gigtplagede led; hjaelper med

at forhindre midt-lateral bevaegelse af knaset

Plantar fasciis-stotte - Giver justerbar statte og forsigigt straek fil foden

Knaestropper - Giver kompression og stotte til knaget, kneskallen, ogleller

omkringliggende bindevaev

Anvendelse: (6237ML, 6237DE)

1. Losn stropper.

2. Vikl den mellemste strop.

3. Vikl tommelfingerstroppen.

4. Vikl handledsstroppen.

Anvendelse: (6017ML, 6017DE)

1. Losn stropperne og anbring foden i statten.

2. Fastgor den nederste strop rundt om foden.

3. Fastgor den gverste strop rundt om anklen.

4. Fastger stropperne igen rundt om anklen til den anskede statte.

Anvendelse: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Losn stropperne og treek pa handen, idet tommelfingeren indfares i
tommelfingerhulet.

2. Fastgor den gverste primeere strop.

3. Fastgor den nederste primaere strop.

4, Fastgor stropperne igen il den gnskede stotte.

Anvendelse: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Lasn stroppeme og anbring over knaeet med logoet over knzeskallen.

2. Fastgor den nederste del.

3. Fastgor den gverste del.

4, Fastgor stropperne igen til den gnskede stotte.

Anvendelse: (6217ML, 6217DE)

1. Losn stropper.

2. Treek over albuen med logoet over albuen.

3. Fastger den overste og nederste strop rundt om albuen.

4. Fastger stropperne igen til den onskede stotte.

Anvendelse: (6617ML, 6617DE)

1. Losn de ydre stropper.

2. VKl skinne rundt om lenden.

3. Fastger den primeere strop.

4. Fastger de ydre stropper igen il den onskede statte.

Anvendelse: (6317ML|

1. Losn stropperne og anbring foden i statten.

2. Fastgor den nederste strop rundt om foden.

3. Fastger den gverste strop rundt om anklen.

4. Fastger stropperne igen rundt om anklen til den enskede statte.

Anvendelse: (6608, 6609)

1. Losn de primeere stropper.

2. Med den lysegra kanal ovenpa foden, indfares foden igennem begge de primaere
Iokker, saledes at haelen er blottet imellem den avre og nedre del.

3. Juster den nedre del, saledes at den lysegra strop placeres under fodballen,

4. Stram de primeere stropper rundt om anklen (averste strop fil venstre, nederste
strop til hajre).

5. Losn den sekundeere srop.

6. Anbring foden ved en vinkel pa 90 grader.

7. Traek den sekundzere strop for at stramme stroppen, der gar pé kryds og tvaers, og
hold foden i den streekkede position, og fastger til den primaere del.

Anvendelse: (6917ML)

1. Anbring den rerformede del under knaeskallen.

2. Fastgor bag knaset

VEDLIGEHOLDELSE: Handvask i koldt vand med mildt vaskemiddel, og haeng til tarre.

Ma ikke bleges, siryges eller kemisk renses.

Stands brug og radfor dig med en leege, hvis du far udslaet, eller det bliver ved med

atgore ondt.

Ikke lavet af naturiig gummilatex.

Bemasrk: Skulle der opsta nogen alvoriig helbredsrelateret episode i forbindelse med

brugen af denne enhed, bedes du underrette den producent, som er identificeret pa

efiketien, samt de relevante myndigheder i dit land.

Uso previsto -

Stabilizatore per police - Aiuta a stabilizzare e sostenere polici lesi o indolenzi
Stabilizzatore per caviglia - Fomnisce supporto e protezione alla caviglia in caso di
indebolimento, lesione o artite

Tutore per polso - Fomisce supporto al polso in caso di indebolimento o lesione articolare;
aluta a ridurre il movimento dellaricolazione del polso

Supporto per ginocchio - Fomisce sostegno allarticolazione del ginocchio in caso di
indebolimento, lesione o artite

Supporto per gomito - Per il sostegno e la compressione el gomito

Tutore perla schiena - Aiuta ad alleviare il dolore della zona lombare, fomendo supporto in
caso di stiramentj, distorsioni o dolore

Supporto per caviglia - Fomisce sostegno allarticolazione della caviglia in caso di
indebolimento, lesione o artite

Stabilizzatore per ginocchio - Fori di

lesione o artrte; aiuta a ridurre il rwv\msmo medio-laterale del ginocchio

Supporto per piede con fascite plantare - Fomisce sosteg labile e leggera distensione
del piede

Cinturini per ginocchio - Formiscono sostegno e compressione al ginocchio, alla rotula efo ai

tessuti connettivi circostanti

Come applicare: (6237ML, 6237DE)

1. Allentare i cinturini.

2. Awolgere il cinfurino centrale.

3. Awolgere l cinturino del police.

4. Awolgere il cinturino del polso.

Come applicare: (6017ML, 6017DE)

1. Allentare i cinturini e posizionare il piede nel supporto.

2. Chiudere il cinturino inferiore intomo al piede.

3. Chiudere il cinturino superiore intomo alla cavigiia.

4. Richiudere i cinturini intomo alla caviglia per oftenere il supporto desiderato.

Come applicare: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Allentare i cinturini e introdurre la mano, infilando if pollice atf Iapposito foro.

2. Chiudere il cinturino principale superiore.

3. Chiudere il cinturino principale inferiore.

4. Richiudere i cinturini per oftenere il supporto desiderato.

Come applicare: (6117ML, 8937ML, 6937DE)

1. Allentare i cinturini e posizionare lo stabilizzatore sopra il ginocchio, con il logo in
corrispondenza della rotula.

2. Chiudere la sezione inferiore.

3. Chiudere la sezione superiore.

4. Richiudere i cinturini per oftenere il supporto desiderato.

Come applicare: (6217ML, 6217DE)

1. Allentare i cinturini.

2. Infilare sopra il gomito, con il logo satto il gomito.

3. Chiudere i cinturini superiore e inferiore intomo al gomito.

4. Richiudere i cinturini per oftenere il supporto desiderato.

Come applicare: (6617ML, 6617DE)

1. Allentare i cinturini esteri.

2. Awolgere il tutore intomo alla zona lombare.

3. Chiudere il cinturino principale.

4. Richiudere i cinturini estemi per oftenere il supporto desiderato.

Come applicare: (6317ML)

1. Allentare i cinturini e posizionare il piede nel supporto.

2. Chiudere il cinturino inferiore intomo al piede.

3. Chiudere il cinturino superiore intomo alla caviglia.

4. Richiudere i cinturini intoro alla caviglia per ottenere il supporto desiderato.

Come applicare: (6608, 6609)

1. Slacciare i cinturini della sezione principale.

2. Conil canale grigio chiaro in corispondenza della parte superiore del piede, infilare il piede:
attraverso gl occhielli della sezione principale, in modo che il tallone risulti esposto tra la
sezione superiore ¢ la sezione inferiore.

3. Regolare la sezione inferiore per posizionare il cinturino grigio chiaro sotto l'avampiede.

4. Fissare i cinturini della principale infomo alla caviglia (cintt " sinistra,
cinturino inferiore a destra).

5. Slacciare i cinfurino secondario.

6. Posizionare i piede a un angolo di 90 g,

7. Tirare il cinturino secondario per stringere il cinturino incrociato, tenendo teso il piede;
fissare alla sezione principale.

Come applicare: (6917ML)

1. Posizionare la sezione fubolare sotto la rotula.

2. Fissare diefro la rotula.

CURA DEL PRODOTTO - Lavare a mano con acqua fredda e defergente neutro; non

candeggiare; lasciare asciugare allaria; non stirare; non lavare a secco.

Sel'eruzione o il dolore persiste, interrompere [uso e consultare un medico.

Non fabbricato con lattice i gomma naturale.

Awiso - In caso di incidente grave con ripercussioni sul\o stato di salute, nofificare il produttore.

dentificato suletich petent autorta locali

Utilizagdo Prevista:

Estabilizador do polegar - Ajuda a estabilizar e apoiar polegares debiltados ou

lesionados

Estabilizador do tomozelo - Proporciona suporte e protegéo a tomozelos debilitados,

lesionados ou artriticos

Protetor para o pulso - Proporciona suporte a pulsos debiltados ou lesionados; ajuda

arestringir o movimento no pulso

Suporte para o joelho - Proporciona suporte para articulagdes do joelho debilitadas,

lesionadas ou artriticas

Suporte para o cotovelo - Ajuda a proporcionar suporte e compress&o para o cotovelo

Protetor dorsal - Ajuda a aliviar a dor lombar proporcionando suporte as costas

torcidas, com maus eitos e doridas

Suporte para o tomozelo - Proporciona suporte para articulagdes do tomozelo

debiitadas, lesionadas ou artriticas

Estabilizador para o joelho - Proporciona suporte para as articulagdes debilitadas,

lesionadas ou artriticas; ajuda a restringir o movimento mediallateral do joelho

Suporte para a fascite plantar - Proporciona um suporte ajustével e uma ligeira

elasticidade para 0 pé

Faixas para o joelho - Proporciona compresso e suporte no joelho, rétula efou

tecidos conjuntivos na drea

Como utilizar: (6237ML, 6237DE)

1. Soltar as faixas.

2. Envolver a faixa do meio.

3. Envolver a faixa do polegar.

4. Envolver a faixa do pulso.

Como utilizar: (6017ML, 6017DE)

1. Soltar as faixas e colocar o pé no suporte.

2. Apertar a faixa inferior & volta do pé.

3. Apertar a faixa superior a volta do tornozelo.

4. oltar a apertar as faixas  volta do tornozelo para obter o suporte desejado.

Como utilizar: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE;

1. Soltar as faixas e deslizar a méo para dentro, colocando o polegar através do
orificio do polegar.

2. Apertar a faixa superior principal.

3. Apertar a faixa inferior principal.

4. Voltar a apertar as faixas para obter 0 suporte desejado.

Como utilizar: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Soltar as faixas e colocar sobre o joelho, com o logétipo acima da rétula.

2. Apertar a secgdo inferior.

3. Apertar a secgdo superior.

4. oltar a apertar as faixas para obter o suporte desejado.

Como utilizar: (6217ML, 6217DE)

1. Soltar as faixas.

2. Deslizar sobre o cotovelo, com o logdfipo abaixo do cotovelo.

3. Apertar as faixas superior e inferior a volta do cotovelo.

4. Vloltar a apertar as faixas para obter o suporte desejado.

Como utilizar: (6617ML, 6617DE)

1. Soltar as faixas exteriores.

2. Envolver o protetor & volta da regiéo lombar inferior.

3. Apertar a faixa principal.

4. Vloltar a apertar as faixas exteriores para obter 0 suporte desejado.

Como utilizar: (6317ML)

1. Soltar as faixas e colocar o pé no suporte.

2. Apertar a faixa inferior & volta do pé.

3. Apertar a faixa superior a volta do tornozelo.

4. oltar a apertar as faixas a volta do tornozelo para obter o suporte desejado.

Como utilizar: (6608, 6609)

1. Soltar as faixas da secgdo principal.

2..Com o canal cinzento claro posicionado na parte superior do pé, introduzir o pé
através das algas da secg3o principal de modo a que o calcanhar figue exposto
entre a parte superior e a parte inferior.

3. Ajustar o corpo inferior para colocar a faixa cinzenta clara sob a bola do pé.

4. Apertar as faixas da secgdo principal & volta do tomozelo (faixa superior para a
esquerda, faixa inferior para a direita).

5. Soltar a faixa secundéria.

6. Posicionar o pé num &ngulo a 90 graus.

7. Puxar a faixa secundéria para apertar a faixa entrelagada e, mantendo o pé
numa posigdo esticada, apertar na secgao principal.

Como utilizar: (6917ML)

1. Colocar a secgdo tubular abaixo da rétula do joetho.

2. Apertar atrés do joetho.

CUIDADOS: Lavar a mao em &gua fria com um detergente suave. N&o usar lixivia,

deixar secar ao ar ndo passar a ferro  néo lavar a seco,

Se surgir uma erupgao ou se a dor persistir, interomper o uso e contatar um médico.

Nao é fabricado de létex de borracha natural.

Aviso: No caso da ocorréncia de qualquer incidente grave relacionado com a satide

devido a0 uso do dispositivo, queira notificar o fabricante identificado no rotulo, bem

como as autoridades competentes no ambito da satide do seu pais.
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Adjust-to-Fit® tumstabilisator 6237ML, 6237DE

Adjust-to-Fit® fotledstabilisator 6017ML, 6017DE

Adjust-to-Fit® handledsortos, anpassad 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® knéstdd 6117ML

Adjust-to-Fit® armbagsstod 6217ML, 6217DE

Adjust-to-Fit® ryggortos 6617ML, 6617DE

Adjust-to-Fit® fotledsstdd 6317ML

Adjust-to-Fit® knastabilisator 6937ML, 6937DE

Adjust-to-Fit® fotstdd, plantar fasciit 6608, 6609

Adjust-o-Fit® knaband 6917ML

Cra6unwaarop Ans Gonbluoro nanslia Adjust-to-Fit® - 6237ML, 6237DE
TonexocTonkbi cTabiunuaarop Adjust-to-Fit® - 6017ML, E
PenbechHbii (ykcaTop 3anacTua ll® 6387ML 6387DE, 6397ML, 6397DE
KonexHbiit pepiatent Adjust-
Tlokresoit eparens Adjust-to-Fit® - 6: 17ML 6217DE
Crviroit chukcatop Adjust-to- Fn@ 66 7ML 6617DE
TonexocTonkeii Aepwaren Adjust
KﬂﬂeHHbM craﬁwmamp Ad]ust (a F|!® ﬁQG?ML GQG7DE

npu [ 6608, 6609
Hakonemcum Ganpax Adjust-o-Fit® - 6917ML

Avsedd anvandning:

Tumstabilisator - Stabiliserar och ger stdd &t Gmma eller skadade tummar

Fotledsstabilisator - Ger stdd &t och skyddar svaga, skadade eller artritiska fotleder

Handledsstod - Ger stdd at svaga eller skadade handleder, minskar handledens

rorelser

Knéstod - Ger stod at svaga, skadade eller artriiska knaleder

Ambagsstd - Ger stid och kompression 4t ambégen

Ryggstod - Hialper tll att lindra smartor i landryggen och ger stod &t stréckta,

Overanstrangda och vérkande ryggar

Fotledsstdd - Ger stdd at svaga, skadade eller artritiska fotleder

Knéstabilisator - Ger stod &t svaga, skadade eler artritiska leder. Forhindrar medio-

laterala rorelser i kndet

Halfotsstod - Ger justerbart st6d och lindrig stréckning 4t foten

Knaband - Ger kompression och std &t kné, knaskal och/eller omgivande bindvév

Gor sa har: (6237ML, 6237DE)

1. Lossa banden.

2. Linda det mellersta bandet.

3. Linda tumbandet runt tummen.

4. Linda handledsremmen runt handleden.

Gor sa har: (6017ML, 6017DE)

1. Lossa banden och placera foten i stodet.

2. Fést undre bandet runt foten.

3. Fést 6vre remmen runt fotleden.

4. Sitt fast banden igen runt fotleden for Gnskat stod.

Gor sa har: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Lossa banden, for in handen och placera tummen i halet

2. Fést dre bandet

3. Fést undre bandet

4. Satt fast banden igen for dnskat stod.

Gor sa har: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Lossa banden och placera ver knaet med logot ovanfor knaskalen.

2. Fast undre delen.

3. Fést dvre delen.

4. Satt fast banden igen for dnskat stod.

Gor sa har: (6217ML, 6217DE)

1. Lossa banden.

2. Dra pa bver armbagen med logot under armbégen.

3. Fést 6re och undre banden runt armbégen.

4. Sétt fast banden igen for Gnskat stod.

Gor sa har: (6617ML, 6617DE)

1. Lossa de ytire banden.

2. Placera ortosen runt korsryggen.

3, Fast huvudbandet.

4. St fast de yttre banden igen for onskat stod.

Gor sa har: (6317ML)

1. Lossa banden och placera foten i stddet.

2. Fést undre bandet runt foten.

3, Fést Gvre remmen runt fotleden.

4. St fast banden igen runt fotleden for Gnskat stod.

Gor sa hér: (6608, 6609)

1. Lossa de band som &r anslutna fill stddets huvuddelar.

2. Med den fjusgré kanalen dverst pa foten, stick in foten i och genom stodets
béda delar sa att hélen sticker fram mellan de dre och undre sektionema.

3. Justera den undre sektionen sa att det jusgra bandet placeras under
trampdynan.

4. Fast banden runt fotleden (vre bandet at vanster, undre bandet at hoger).

5. Lossa det sekundéra bandet.

6. Placera foten i en 90 graders vinkel.

7. Dra 4t det sekundéra bandet for att dra t tvarsbandet och hala foten i ett
stréckt [age. Fast vid stodets huvuddel.

Gor sa har: (6917ML)

1. Placera den tubformiga delen under knaskalen.

2. Fést bakom kndet.

UNDERHALL: Tvatta for hand i kalt vatten och mit tvatimede!, anvnd inte

blekmedel, hang till tork, stryk inte, ingen kemtvatt.

Upphor med anvandningen och sok lakare vid hudutslag eller bestaende smérta.

Ej gjord med naturgummilatex.

Obs! Om en allvarlig hélsorelaterad skada skulle uppsta nér du anvander den hér

produkten ska du kontakta den fillverkare som identifieras pé etiketten och den

bendriga halso-/sjukvardsmyndighet i ditt land.

Ipeny :

Cra6uniarop Gonbluoro nansLa. OBecriesusaeT dikcaLio M NofepkKy BoneaHeHHor unn

TPABIHPOBAHHOND GOTBUOND NarkLa.

Cra6unmaatop roneocTona. OBecniessaeT NOAepXKy U 3alLUTy roneHocTona np

0cnabneHHoCTH, TPaBMaX W apTpuTe.

OyiKcarop 3anscT. OBECne-HBaET NORIEPKKY OCABTEHHOND WA TPZBUUDOBBHHOTD

BACTA; CIIOCOGCTBYET OTPRHISEHIAO €I NOIBAKHOCTH,

Konexrit pepatens. OBecneusaer noanepKiKy ocnabnesHbIX, TPaBMUPOBaHHSIX T

aDTHTHBIX KOTIeHHBIX CYCTaBOB,

ToKesoit pepiarens. OfiecrieuBaeT NOIPXKY U GIABMBAHIE NIOKTS.

CnutHKoit chuKcaTop. YmeHbLuaeT Gonu B obnacTy noscitLbi, 0becneswsas noaaepiky npu

PACTANEHAX, BbIBHXAX 1 GONAX B CTHe.

ih neparens. OBecnedusaer noanepxky W

aDTPHTHBIX TONEHOCTOTHSIX CYCTaB0B.

KonerHbit nonaepKKy

aDTPHTHBIX CYCTABOB; CTOCOBCTBYET PEOTBPAILIEHHIO CPEAMHHO-G0K0BOI nouamocm

Konexa

Tleparens, npuwexsiemsii TpH MOoWBeHHOM (acLye. OBecniesuBaeT perynupyenyio

TONAEPKKY M MATKOE HADRKEHHE CTYTHH.

HaronenHsie namkv. OBecnesmsaior caasnmsanvle W TIOIEPXKY KOMEHa, KONEHHOM Yallleykit

WVt OKPYaHOLLYIX COBIMHTENbHbIX TKaHEH.

Mopsinok ucnonb3oBakus: (6237ML, 6237DE)

1. OmycTuTe pemelLKn.

2. 3aKpenuTe CPEAHHI PEMELLIOK.

3. 3akpenwTe pemeluiok GonbLuOrO nankLa.

4. 3aKpenuTe PEMeLOK 3aNACTES.

Mopsinok ucnonb3oBakua: (6017ML, 6017DE)

1. OmnyCTUTe peMelLIk 1 IOMECTUTE CTYMHIO B /iepaTeN.

2. CTRHUTE CTYMHIO HAKHVM PEMELLIKOM.

3. CTRHUTE ONIEHOCTON BEPXHAM PEMELLKOM.

4. 3HOBO CTAHITE DEMELLKAM FONIEHOCTON, 0Gecried HEOBXOmMMYI0 CTeNeHs NOBEPKK.

TMopAaok cnonb3oBanua: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. OmnycTuTe pemeluiku 1 BCTaBtTe PyKy, nomecTvs Gonbluoit nanel| 8 npeaHasHadeHHoe
15 HerO OTBEpCTHE.

2. 3atKCADYIATE OCHOBHOI BEPXLit PEMELLOK.

3. 3achKCHpYiTe OCHOBHOM HIDKHMI PEMELLOK.

4. 3aHOBO MOTAHWTE pemeLLKw, oBecnedus HeoBXomMMYK0 CTeneHb NOASPXKV

Mopsinok ucnonb3osanus: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. OTYCTUTE EMeLLI 1 PaSMECTHTE MIOBEDK KorleHa Tak, JToBbl NOTOTHN HaxomNCA Hal
KONeHHO/t HaUeuKO

2. 3aKpenHTE HIKHIOIK CEKLMIO.

3. 3aKpenuTE BEDIHIN CErLIO.

4. 3H0BO NOITAHITE PEMELIKH, 0BecTewns HeOBXOMAMYIO CTefleHs NoepKIu

TMopAaok ucnonb3oBanusa: (6217ML, 6217DE)

1. OnycTuTe pemewkw.

2. TlponyCTuTe N10BEPX NOKTS TaK, 4T0Bb! NOTOTN OKZANCS NOR HiAM.

3. OepHHTe NOKOTb BEPXHYIM I HIDKHHM PEMELLKaMH.

4. 3aH0BO NOATAHMTE PemelLkw, oBecnems HeoBXoaMMYIo CTeneHb NORAEPKKH.

Tlopanok Henonb3oBaHws: (6617L, 6617DE)

1. OTYCTTE BHELHME PEMELIKN.

2. OBepHuTe (UKCaTOPOM HIAXHIA OTEN CAHb.

3. BaQUKCADYITE OCHOBHOM PENELIOK.

4. 33H0BO NOATAHHTE BHELLIHVIE pememm ‘obecnedys HeoBxonumyio CTeneHs noaaepxki.

MopApok ucnonb3osanusa: (6317ML)

1. OTIYCTTE DEMELLIM 1 NIOMECTATE CTYTIHIO B AEpKaTefts.

2. OBTAHHTE CTYNHIO HIDKHAM PEMELLKOM.

3. OBTAHHTE FOMEHOCTON BEPXHIM PEMELLIOM.

4. 38HOBO CTRHITE DEMELLKAMI FONHOCTON, 0GECTIe4wB HEOBXOMAMYI0 CTENEHs NOBEPKI.

MMopsinok ucnonb3oBakua: (6608, 6609)

1. BbicaoBopyTe OCHOBHbIE PeMeLUI Haenks.

2. YBenmBLLMC, 4TO CBETNIO-Cepbiil KenoGok HaxoRMTCA BBEPXY CTYMHH, NPOeHsTe ee
CKB03b 0€ MeTensK KOPNYCa UENHR TaK, 4TODb! NSTKA BHIHENACH MEXY BEKHAM
Y HIDKHM €10 KDast

3. OTperynuipyiTe HIDKHIOI YaCTb NV TaK, YToGb! CBETNO-CEpLIN PEMELLOK HaXOUCH
107} IOT5EMOM CBOS1A CTOM

4. OBEPHATE TONIEHOCTON OCHOBHEINYA PEMELLKAMI KOPNYCA WALenvs (BepXHA pEMeok —
BIBBO, HYKHHA ~ BIDaB0).

5. BbicBOGOAVT BCTIOMOrATENbHbIi! PEMELLIOK.

6. Pacrionoxve CTynHio nog yrmom 90 rp:

7. TToTsHMTe BCOMOTATENbHbIN PEMeLLOK, 4T0Bbi NOATAHYT NonepesHbiit, U, Aepia CTyMHO
BLITSHYTO, 3aKDENIATE PEMELLOK Ha KOpNyCe W3,

TMopAaok ucnonb3oBanusa: (6917ML)

1. Pacnonoxve nonyio CEKLUI0 oA KONEHHOM YaLLENKOM.

2. 3achmkeupyiiTe no3anu Konewa.

'YXOQ: CrupaTs pyKamit B XorioBHO/t BOle C UCTIONb30BAHYEM MSTKOTO MOIOLLIETO CpesiCTBa.

He or6ienutears. Cywws Ha sepeske. He maawrs. He noziseprarh XiMUECKoi YiCTie.

Mpn Wi /i — npexp: wagenvs

W oBpatwTech K Bpay.

He ConepiurT KaTypanbHoro Kayyia.

Mpumesanve: Mpu npotnem P

Bi3BaHHbIX , npoceba

YKAIHHOTO Ha GTHHETKE, & B

Adjust-to-Fit® Stabilizator palce 6237ML, 6237DE

Ad
Ad|
Ad

Ad| it® Stabilizator kotniku 6017ML, 6017DE
Adj it® Tvarovana vyztuha zépésti 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adj it® Kolenni podpéra 6117ML
Adj it® Loketni podpéra 6217ML, 6217DE
it® Zadova vyztuha 6617ML, 6617DE

it® Podpéra chodidla pro plantami fascitis 6608, 6609
Ad us( to-Fit® Kolenni pasek 6917ML

Stabilisateur de pouce Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE

Stabilisateur de cheville Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE

Orthése de poignet profilée Adjust-to-Fit® 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Support de genou Adjust-to-Fit® 6117ML

Support de coude Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE

Orthése dorsale Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE

Support de cheville Adjust-to-Fit® 6317ML

Stabilisateur de genou Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE

Support de voiite pour fasciite plantaire Adjust-to-Fit® 6608, 6609

Sangle de genou Adjust-to-Fit® 6917ML

Adjust-to-Fit® Stabilizator kciuka 6237ML, 6237DE

Adjust-to-Fit® Stabilizator kostki 6017ML, 6017DE

Adjust-to-Fit® Wyprofiowana orteza nadgarstka 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Usztywniacz kolana 6117ML

Adjust-to-Fit® Usztywniacz fokcia 6217ML, 6217DE

Adjust-to-Fit® Orteza plecow 6617ML, 6617DE

Adjust-to-Fit® Usztywniacz kostki 6317ML

Adjust-to-Fit® Stabilizator kolana 6937ML, 6937DE

Adjust-to-Fit® Usztywniacz stopy przy zapaleniu powigzi stopy 6608, 6609
Adjust-to-Fit® Opaska na kolano 6917ML

Adjust-to-Fit® ZraBepomromc avriyeipa 6237ML, 6237DE

Adjust-to-Fit® Z1aBeporronTg ‘modokvnpikrig 6017ML, 6017DE

Adjust-to-Fit® Fmipyuakoprod 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Yroomoiya yévarog 6117ML

Adjust-to-Fit® Ymoompiyua aykiva 6217ML, 6217DE

Adjust-to-Fit® Zripiypia hamg 6617ML, 6617DE

Adjust-to-Fit® Yroorripiyua aotpaydhou 6317ML

Adjust-to-Fit® Z1oBeporoinrg yovarog 6937ML, 6937DE

Adjust-to-Fit® Ynomr]plwu 06100 e meApamaia amoveupwoiida 6608, 6609
Adjust-to-Fit® luavrag yovarog 6917ML

Uréené pouiti:

Stabilizator palce - Pomahd stabilizovat a podpirat bolavé nebo zranéné palce.
Stabilizator kotniku - Poskytuje podporu a ochranu pro slabé, zranéné nebo artritické
Kotniky.

Vyztuha zapésti -

pohyb v zépésti.

Kolenni podpéra - Poskytuje podporu pro slabé, zranéné nebo artritické kolenni klouby.
Podpéra lokte - Poméhé pii poskytovani podpory a komprese lokte.

Zédova vyztuha - Pomaha pii levé bolesti spodni casti zad a zaroveri poskytuje podporu
pro namozena, natazend a bolava zada.

Podpéra kotniku - Poskytuje podporu pro slabé, zranéné nebo artritickeé klouby kotniku.
Stabilizator kolene - Poskytuje podporu pro slabé, zranéné nebo artritické klouby a
poméhd zamezit medio-lateralnimu pohybu kolene.

Podpora pro zanét plantami fascie - Poskytuje upravitelnou podporu a jemné natazeni

Ko\enm pasky - Poskytuii kompresi a podporu koleni, ¢éSce alnebo okolnim vazivovym
thénim,

Jak se pnuzlva (6237ML, 6237DE)

1. Povolte pas

2. Oma\eﬁe pms\fedm‘ pések.

3. Omotejte pasek urceny pro palec.

4. Omotejte pasek urceny pro zpésti.

Jak se pouziva: (6017ML, 6017DE)

1. Uvolnéte pésky a viozte nohu do podpéry.

2. Upevnéte spodni pasek kolem nohy.

3. Upevnéte horni pasek kolem kotniku.

4. Upravte pasky kolem kotniku pro pozadovany stupefi podpory.

Jak se pouziva: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Uvolnéte pésky, vsufite ruku dovnitf a pak prostréte palec otvorem pro palec.

2. Upevnéte hlavni homi pasek.

3. Upevnéte hlavni spodni pasek.

4. Upravte pésky pro pozadovany stuperi podpory.

Jak se pouziva: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Uvolnéte pésky a umistéte pres koleno tak, aby logo bylo nad ¢éskou.

2. Upevnéte spodni Cast.

3. Upevnéte homi

4. Upravte pésky pro poZadovany stupefi podpory.

Jak se pouziva: (6217ML, 6217DE)

1. Povolte pasky.

2. Natahnéte na loket tak, aby logo bylo pod loktem.

3. Upevnéte homi a spodni pasky kolem lokte.

4. Upravte pésky pro pozadovany stupefi podpory.

Jak se pouziva: (6617ML, 6617DE)

1. Uvolnéte vnéjsi pésky.

2. Umistéte podporu kolem dolni éasti zad.

3. Upevnéte hlavni pasek.

4. Upravte vnéj pasky pro pozadovany stupefi podpory.
ML)

Jak se pot

1 Uvn\nele pasky a v\uzte nohu do podpéry.

2. Upevnéte spodni pasek kolem nohy.

3. Upevnéte homi pasek kolem kotniku.

4. Upravte pasky kolem kotniku pro pozadovany stupef podpory.

Jak se pouziva: (6608, 6609)

1. Uvolnéte hlavni pasky podpéry.

2. Se svétle Sedym Zlabkem na homi strang nohy vsuiite nohu skrz hlavni smycky
podpéry tak, aby pata byla voiné mezi horni a spodni ¢

3. Upravte polohu spodni asti, aby svétle Sedy pasek byl pod predni gasti chodidla.

4. Zajistéte hlavni pasky podpéry kolem kotniku (homi pasek vievo, spodni pasek
vpravo).

5. Uvolnéte sekundami pasek.

6. Ohnéte nohu do Ghlu 90 stupiid.

7. Zatahnéte za sekundémi pasek, aby se utahl kfizovy pasek a udrZoval nohu v
natazené poloze, a upevnéte k hlavni asti.

Jak se pouziva: (6917ML)

1. Umistéte cast s tubulami vyztuzi pod césku kolene.

2. Upevnéte za kolenem.

PECE: Perte rucné ve studené vodé s jemnyim saponétem, nepouzivefe bélidla, suste na

§filife, nezehlete a necistéte chemicky.

Pokud se objevi vyrazka nebo bolest neustupue, prestarite vyrobek pouZivat a

konzultujte lékafe.

Neni vyrobeno z pfirodniho latexu.

Poznamka: Pokud se pfi pouziti prostfedku objevi jakykoliv zévazny zdravotni incident,

informujte prosim vyrobce uvedeného na Stitku a prislusné zdravotnické Gfady ve

Vvasi zem.

Utilisation :

Stabilisateur de pouce - Stabilisation et support de pouces douloureux ou blessés

Stabilisateur de cheville - Support et protection pour les cheviles affaiblies, blessées

ou arthritiques

Orthése de poignet - Support pour les poignets affaiblis ou blessés ; réduction du

mouvement du poignet

Support de genou - Support pour les articulations de genou affaiblies, blessées ou

arthritiques

Support de coude - Support et compression pour le coude.

Orthése dorsale - Soulagement des douleurs lombaires et soutien en cas de foulures,

entorses et douleurs dorsales

Support de cheville - Support pour les articulations de cheville affaiblies, blessées ou

arthritiques

Stabilisateur de genou - Support pour les articulations affaiblies, blessées ou arthritiques ;

contribue & empécher les mouvements medio-atéraux du genou

Support pour fascitte plantaire - Support ajustable et [éger étirement du pied

Sangles de genou - Compression et support pour le genou, fa rotule etiou les tissus

conjonctifs environnants

Mise en place : (6237ML, 6237DE)

1. Desserrer les sangles.

2. Rabattre la sangle du milieu.

3. Rabattre la sangle de pouce.

4. Rabattre la sangle de poignet.

Mise en place : (6017ML, 6017DE)

1. Desserrer les sangles et placer le pied dans le support.

2. Attacher la sangle inférieure sur le pied.

3. Attacher la sangle supérieure sur la cheville.

4. Rattacher les sangles sur la cheville de fagon & obtenir le support souhaité.

Mise en place : (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE

1. Desserrer les sangles et enfiler la main, en passant le pouce 4 travers louverture
pour le pouce.

2. Attacher la sangle principale supérieure.

3. Attacher la sangle principale inférieure.

4. Rattacher les sangles de facon & obtenir le support souhaité.

Mise en place : (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Desserrer les sangles et poser sur le genou, avec le logo au-dessus de la rotule.

2. Attacher la partie inférieure.

3. Attacher la partie supérieure.

4. Rattacher les sangles de facon & obtenir le support souhaité.

Mise en place : (6217ML, 6217DE)

1. Desserrer les sangles.

2. Enfiler sur le coude, avec le logo sous le coude.

3. Attacher les sangles supérieure et inférieure sur le coude.

4. Rattacher les sangles de facon & obtenir le support souhaité.

Mise en place : (6617ML, 6617DE)

1. Desserrer les sangles extérieures.

2. Placer lorthése autour du bas du dos,

3. Attacher la sangle principale.

4. Rattacher les sangles extérieures de fagon & obtenir le support souhaité.

Mise en place : (6317ML)

1. Desserer les sangles et placer le pied dans le support.

2. Attacher la sangle inférieure sur le pied.

3. Attacher la sangle supérieure sur la cheville.

4. Rattacher les sangles sur la cheville de fagon a obtenir le support souhaite.

Mise en place : (6608, 6609)

1. Détacher les sangles du corps principal.

2. Avec la rainure gris clair sur le dessus du pied, enfiler le pied & travers les deux
manchons du corps principal de fagon a exposer le talon entre les manchons de
corps supérieur et inférieur.

3. Ajuster le manchon de corps inférieur de fagon & placer la sangle gris clair sous la
pointe du pied.

4. Attacher les sangles du corps principal sur la cheville (sangle supérieure & gauche,
sangle inférieure & droite).

5. Détacher la sangle secondaire.

6. Placer le pied & un angle de 90 degrés.

7. Tirer sur la sangle secondaire pour serrer la sangle croisée et tenir le pied en position
éirée. L'attacher au corps principal.

Mise en place : (6917ML)

1. Placer1a partie tubulaire sous la rotule.

2. Attacher derriére le genou.

ENTRETIEN : Laver & la main & 'eau froide avec un détergent doux, ne pas uiliser d’eau

de Javel, sécher & [air, ne pas repasser, ne pas nettoyer & sec.

En cas dimitation ou de douleur persistante, cesser d'utiser le produit et consulter

un médecin.

Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.

Avis : En cas de tout incident grave lié & la santé lors de ['utiisation de ce dispositf,

veuillez informer le fabricant identifié sur Iétiquette et les autorités compétentes dans

volre pays.

Przeznaczenie: Tpohempevn xpiion:
‘Stabilizator kciuka - Zapewnia stabilizacie i unie lienie bolacych lub fig avriyeipa - BonBd om Kl oTiipign epeBopEvY
keiukow TPQUUCTIOPEVWY QVTIXEIDWY

Stabilizator kostki - Zapewnia unieruchomienie i zabezpieczenie ostabionych,
kontuzjowanych lub artretycznych stawow skokowych
Orteza nadgarstka - Zapewnia stabilizacjg dla ostabionych lub kontuzjowanych
nadgarstkow, pomaga w zmniejszeniu ruchu w nadgarstku
Usztywniacz kolana - Zapewnia stabilizacjg ostabionych, kontuzjowanych lub
artretycznych stawdw kolanowych
Usztywniacz fokcia - Zapewnia usztywnienie i kompresje stawu fokciowego
Orteza plecéw - Pomaga w zmniejszeniu bolu w krzyzu i jednoczednie zapewnia wsparcie
dla nadwergZonego, urazonego i obolalego kregostupa
Usztywniacz kostki - Zapewnia stabilizacje ostabionych, kontuzjowanych lub artretycznych
stawow skokowych
Stabilizator kolana - Zapewnia stabilizacjg ostabionych, kontuzjowanych lub artretycznych
stawdw, pomaga w zapobieganiu przysrodkowo-bocznym ruchom kolana
Usztywniacz stopy przy zapaleniu powigzi stopy - Zapewnia regulowana stabilizacje i
delikatne rozciaganie stopy
Opaski na kolano - Zapewniajg kompresg i stabilizacjg kolana, rzepki i otaczajacych
je thanek tacznych
Sposéb zakladania: (6237ML, 6237DE)
1. Poluzowac paski.
2. Owina¢ $rodkowy pasek.
3. Owingé pasek kciuka.
4. OwinaC pasek nadgarstka.
Sposob zakfadania: (6017ML, 6017DE)
1. Poluzowa paski | umiescic stope w usztywniaczu.
2. Zamocowat do\ny pasek wokot stopy.
3. Zamocowac gomy pasek wokot kostki.
4. Wyregulowac paski woket kostki, aby uzyskac odpowiednie usztywnienie.
Sposob zakfadania: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)
1. Poluzowac paski | wlozy¢ reke umieszczajac keiuk w otworze na keiuk.
2. Zamocowac gomy giowny pasek.
3 Zamocowac do\ny glowny pasek.
¢ paski, aby uzyskac
Spnsob zakladania: (6117ML 6937ML 6937DE)
1. Poluzowac paski i namqgnqc na kolano, umieszczajac logo powyzej rzepki
2. Zamocowac do\nq czesc
3 Zamocowac gomq czesc.
¢ paski, aby uzyska¢ odpowied
Spusnb zakladania: (6217ML, 6217DE)
1. Poluzowac paski.
2. Weiagnac na fokiec, umieszczajac logo ponize] fokcia.
3 Zamocowac gomy i dolny pasek wokof fokcia.
paski, aby uzyskac odpowied
Spusnb zaldadanla (6617ML 6617DE)
1. Poluzowat zewnetrzne paski.
2. OwinaC orteze wokot dolnej czgsci plecow.
3 Zamocowac glowny pasek
¢ zewnetrzne paski, aby uzyskac odj
Sposob zakladania: (6317ML)
1. Poluzowa paski i umiescic stope w usztywniaczu.
2. Zamocowac dolny pasek wokdf stopy.
3. Zamocowac gomy pasek wokot kostki.
4. WyregulowaC paski wokat kostki, aby uzyskac odpowiednie usztywnienie.
Sposob zakfadania: (6608, 6609)
1. Zwolnic paski glownej czesci.
2. Majac jasnoszary kanaf na wierzchu stopy, wiozy¢ stope poprzez obydwie petle
glownej czesci tak, aby pieta znalazfa sie pomiedzy goma | dolng czescia.
3. Wyregulowac giowna czes¢, aby umiescic jasnoszary pasek pod kighem palucha.
4. Zamocowac paski giownej czesci wokdt kostki (gomy pasek w lewo, dolny w prawo)
5. Zwolni¢ pasek drugorzedny.
6. Umiescic stopg pod katem 90 stopni.
7. Naciagnac drugorzedny pasek aby zaciesnic krzyzujacy sig pasek i podtrzymywac
stope w wyciagnietej pozycji, zamocowac na glownej czgsci.
Sposob zaktadania: (6917ML)
1. Umiescic rurkowatq cze$¢ ponizej rzepki.
2. Zamocowac z tylu kolana.
CZYSZCZENIE: Pra¢ Zimnej wodzie z dodatkiem delkatnego detergentu. Nie
uzywac wybielacza. Suszy¢ na sznurku. Nie prasowac. Nie prac na suchn
Nalezy przerwac uzywanie i skontaktowac sie z lekarzem, jesli pojawi sig wysypka lub
przewlekly bol.
Nie zawiera naturalnej gumy lateksowej.
Uwaga: W przypadku wystapienia problemow zdrowotnych zwiazanych z uzywaniem tego
urzadzenia, prosze powiadomic o tym producenta podanego na etykiecie produktu oraz
odpowiedni urzad shizby zdrowia w swoim kraju.

Sra8eporonTig aorpayhou - Mlapéxe OTp Kol ToaTaoia O aBNTOUG, TaUpmpévolg
1) apBpmikodg aoTpayaoug

Népbinkog kapriod - Mopéel oTrpign o€ adivayous i Tpauamopévoug kapriodg, ondde om
Leiwon T Kivong Tou kapriod

YmooTrpiypa yovarog - Mapéyer oTipign aTi adivayieg, Tpaupiamopéveg f apBpmkég
upepwomg Yoverog

aykiva

Zlnpwuu n}mng Avumuquln Tov novo om uwn Km Tapéxel omipién o€ ATE pe TpdBnyua,

BidoTpepya ka iévo

'Yroorpiyua aoTpaychou - Mapéxel oTripién omi adivapes, Tpaupamopéves fj apBpITKES

apBpwIOEIG aoTpayGhou

Ziaeporronic ydvarog - Mapéel aTfipn o€ adivayeg, Tpaugimopéveg f apBprmikég

apBpuwoe, BonBdel am mpdAnyn mg kivmang Tou yoveiTou aTo kEvTpo ka oTa TAGyia

‘Yroomrpiypa meAuamaiag amoveupwoindag - Mapéxel puBuilopevn aTripign ki amak

Bidraon oo TOdI

Idvreg yovanog - Mapéyel ougTian ka oTipig oo yovaro, o emyovarida ikt otoug

Y0P CUVBETKOUG 700G

Mwg yiverai n twppwﬂ (6237ML, 6237DE)

1. Xahapuate Toug avTeg,

2. TUki€re Tov peoaio iava.

3. Tukigre Tov fudvra Tou avriyeipa

4. TUNTE Tov udvra Tou KapTToU.

Mwg yivera n zwppovn (6017ML, 6017DE)

1. Xakapibore TouS IWGVTE ka1 TOTOBETAOTE 10 TIGI 0T0 UTI0OTpIYM.

2. Zgigre Tov k81w 1uGvia yUpw amd o TGl

3. Zgigre Tov v ipvia ypw amd Tov aoTpdyato.

4. Tgitre Savé Toug uavTeg YUpuw amid Tov aoTpdyako yia T emBuunT umooTripn.

Mg yiverai n epapyioyd: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

. XahapuoTe TOug IRGVTES Kal TEpGOTE T0 YEpI péaa, TOToBETavTa Tov aviiyeipa péoa
amd TV o avrieipa.

2. Zigre Tov v Kipio Ipdvra.

3. Zgigre Tov kdTw KUpio Ipdvia.

4. Zgigre §avd Toug avTeg yia v mBupnTr} umooTripigy.

g yivera n egappoy: (6117ML, G937ML, 6937DE)

1. Xahapuate Toug avTES ko ‘TomoBeTriaTe TIaVL A6 To Yovaro, e To AoyoTuro Tavly
and Ty emyovarida.

2. Zigre To KT TuroL.

3. Zgigre 1o emdvw 0.

4. Zgicre ava Toug IPavTES yia TV mBupnTr UTTOOTIIEY.

Mwg yiverar n epappoyi: (6217ML, 6217DE)

1. Xahaptore Toug IpAvTEG,

2. Z0peTe TV QIO TOV OYK@VG, e T0 AoyGrurio va BpioKera KT amd Tov ayKva

3. ZIEre T0ug Gv Kl KATw GVIES Yp OT6 ToV ayKva.

4. Tgitre Sava Toug uévTeg yia T emBupnrd umiooTApgN.

Mwg yiverar n epappoyi: (6617ML, 6617DE)

1. Xahapajoe Toug GwepIKolG IUAVTES,

2. Tukie 0 oTipiya yUpuw aTi6 To KT pépog T TAGTS.

3. Zgigre Tov kUpIo IpavTa.

4. Zgigre favd Toug ziulzp\mug |uuv|zg yia v emBupnT umooTfpién.

Mg yiverai n egappoyn: (6317ML)

1. Xahapuate Toug IAvTES kol mmezmcnt 10 1031 070 UTIOGTHPIYO.

2. Z0iETe Tov KT avia yUpw o 10 TI6BI.

3. Zgigre Tov v ipévia yipw amd Tov aoTpdyalo.

4. Zigre §avd Toug iuavTeg yipu aio Tov aaTpdyako yia T emBupnT umooTripin.

Tl yiverai n egapyioy: (6608, 6609)

1. EAEUBEPWIOTE Toug WVIES KUpIoU TS,

2. Evty To avon1d K1 ke BOoKeTar 070 G pépog Tou ToBod, ecdere 0 16B péoa
Ko a6 Toug 00 Bpoyoug GupaTOS, £101 WOTE N GTépva va eival exTeBeIév peragl Tou
v Kol KA T

3. Pudpioe o ki TWFE 101 0T VG TOTOBETTOETE Tov avoiT8 Yk AVIE ki armd To
akpooTipyua TEAuaTOC

4. AagaNoT Toug IJAVTES Kipiou TaTog ydpuw aTid Tov aaTpdyako (éve iudviag apiotepd,
KaTw IPavTag Oegia).

5. EAeuBepuote Tov BeutepedovTa dvia.

6. TomoBemiore To 1631 0t ywvia 90 Hoiptv.

7. Tpurgre Tov Beutepedovia uAvIa yia vt OQIEETe Tov aTaupoeidf] avia kot Kparote T
TIODI OF TEVIWpEVn Bwn aoQahioTe 010 KUpIO TR

Mg yiverai n egappioy: (6917ML)

1. TomoBerriote Tov awAnvoeid Topta kdmw amd my emyovarida.

2. Zoigre Tiow amd 1o yovaro.

OPONTIAA: Moo 010 YEpI O€ KpUO VEDS U 0 aTIOPPUTIAVTIKG, 1 XPNOIWOTIOITTE

XMwpiv, vat pnv oTeyvever e Grhapa, i iegdyere oidépwpa kal oTeyvo kaBapiopia.

Av avammruyBe egdvenua f o évog empéve Biakdyte m xpron ke oupBouleuTElTe éva yiaTpo.

Dev eiven KATOOKEUAOREVO IO QUOIKG EAOTIKG AGTES,

poeiSomoinan: EQv Tipokduyouv G0Bapd MepIOTaTKG TTou OYETiovTal e TV uyela Kard m

YPion TG OUOKeuriG, EGOTONOTE TOV KATAOKEUAOT] TTou GVGQEPETal 0TIV ENKETEl Kal TG

GpGDIES apXES Uyelag TG Yipag aag.
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-Fit®- peukalon vakauttaja 6237ML, 6237DE
it®- nilkan vakauttaja 6017ML, 6017DE
t6- rannetuki, muoloiltu 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
t®- polvituki 6117ML
yynérpaatuki 6217ML, 6217DE
!®-se\katuk\ 6617ML, 6617DE
it®- nilkkatuki 6317ML
it®- polven vakauttaja 6937ML, 6937DE
t-to-Fit®- jalan plantaarifaskiittituki 6608 6609
Adjust-to-Fit®- polven tukinauha 6917ML

Adjust-to-Fit® Stabilizator ruénog palca 6237ML, 6237DE

Adjust-to-Fit® Stabilizator skocnog zgloba 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® Podesiva ortoza za rucni zglob 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Steznik za koleno 6117ML

Adjust-to-Fit® Steznik za lakat 6217ML, 6217DE

Adjust-to-Fit® Ortoza za leda_6617ML, 6617DE

Adjust-to-Fit® Steznik za skotni zglob 6317ML

Adjust-to-Fit® Stabilizator kolena 6937ML, 6937DE

Adjust-to-Fit® Steznik za plantami fascitis 6608, 6609

Adjust-to-Fit® Trake za koleno 6917ML

Kéyttotarkoitus:
Peukalon vakauttaja - Auttaa stabiloimaan ja tukemaan kipeitd tai vammautuneita
peukaloita
Nilkan vakauttaja - Tukee ja suojaa heikkoja, vammautuneita tai tulehtuneita
nilkkaniveli
Rannetuki - Tukee heikkoja tai loukkaantunedta ranteita; auttaa rajoittamaan
ranteen liketta
Polvituki - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita polvinivelia
Kyynartuki - Auttaa tukemaan kyynérpata ja tarjoaa kompresslon
Selkétuki - Auttaa lievittaméan 3 Ja tukee
tai kipead selkad
Nilkkatuki - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita nikkanivelia
Polven vakauttaja - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita nivelia; auttaa
estamaan polven mediolateraalista (sivusuuntaista) liiketta

itituki - Tukee jalkaterda saadettévissé olevalla tavalla ja venytta
sna hellévaraisesti
Polven tukinauhat - Tarjoaa kompression ja tukee polvea, polvilumpiota ja niftd

ytioon
1. Loysaa hihnat.
2. Kiinnité keskimméinen hihna.
Kunmta peukalohihna.

innité ra

Kay!t hie: (6017ML 6017DE)

1. Loys&a hihnat ja laita jalka tukeen.

2. Kiinnitd alempi hihna jalan ympéri

3. Kiinnitd ylempi hihna nilkan ympéri.

4. Kiinnita hihnat uudelleen nilkan ympérille halutun tuen savuttamiseksi.

Kéyttdohje: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Loysda hihnat ja tyonnd kési siséén siten, etté peukalo tulee ulos
peukaloreidsta.

2. Kiinnitd ylempi hihna.

3. Kiinnitd alempi hihna.

4. Kiinnita hinat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi.

ayttoohje: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Loysé ihnat jaaseta polven péalle siten, etté logo on polvilumpion ylapuolella.

2. Kiinnitd alaosa.

3. Kiinnitd yldosa.

4. Kiinnité hinat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi

Ka : (6217ML, 6217DE)

1. Loysda hihnat,

2. Liu'uta kyynérpaan paalle siten, ettd logo on kyynarpdan alla,

3. Kiinnitd ylemmat ja alemmat hihnat kyynarpaan molemmin puolin.

4. Kiinnita hihnat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi.

Kayttdohje: (6617ML, 6617DE)

1. Loysaa ulommat hihnat.

2. Aseta tuki alaselan ymprill.

3. Kiinnité padasiallinen hihna.

4. Kiinnita ulommat hihnat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi.

Kayttoohje: (6317ML)

1. Loysaa hihnat ja laita jalka tukeen.

2. Kinnita alempi hihna jalan ympari.

3. Kiinnité ylempi hihna nilkan ympéri

4. Kiinnita hihnat uudelleen nilkan ympérille halutun tuen savuttamiseks.

Kayttooh]e (6608, 6609

Avaa padasiallset Kinnityshihnat.

2 Tydnna jalka tuen molempien osien I&pi siten, etté vaaleanharmaa puoli on
sisaanpain ja kantapéa jad ylé- ja alaosien valiin.

3. S44da alaosaa siten, ettd vaaleanharmaa hihna on pakian alla.

4. Kiinnita paaasialliset kiinnityshihnat nilkan ympéri (ylempi hihna vasemmalle ja
alempi hihna oikealle).

5. Vapauta toissijainen hihna.

6. Aseta jalka 90 asteen kulmaan.

7. Veeda toissijaista hihnaa tiukentaaksesi ristiin menevéa hihnaa ja pitaéksesi jalan
venytetyssa asennossa. Kiinnita.

Kéyttoohje: (6917ML)

1. Aseta paksuin kohta polvilumpion alapuolelle.

2. Kiinnitd polven takaa.

HOITO-OHJEET: Kasinpesu miedolla pesuaineella kylméssa vedessé. Narukuivatus.

Namena:

Stabilizator ruénog palca - Stabilizuje i pruza potporu za bolni ili povredeni palac

Stabilizator skotnog zgloba - Pruza podrSku i &titi slabe, povredene ili artriticne

skocne zglobove

Ortoza za ruéni zglob - Pruza podrsku za slabe ili povredene ruéne zglobove;

pomaze u smanjenju pokreta rucnog zgloba

Steznik za koleno - Pruza podrsku za slabe, povredene ili artriticne zglobove

kolena

Steznik za lakat - Pruza podrsku i kompresiju lakta

Ortoza za leda - Ublazava bol u donjem delu leda i pruza potporu istegnutim,

povredenim i bolnim ledima

Steznik za skocni zglob - Pruza podr$ku za slabe, povredene ili artriticne

skocne zglobove

Stabilizator kolena - Pruza podrsku za slabe, povredene il artriticne zglobove,

pomaze u sprecavanju mediolateralnin pokreta kolena

Steznik za plantami fascitis - Pruza prilagodjivu potporu i blago istezanje stopala

Trake za koleno - Pruzaju kompresiju i potporu za koleno, ¢asicu kolena ifli

okolna vezivna tkiva

Nacin primene: (6237ML, 6237DE)

1. Olabavite trake.

2. Obmotajte srednju traku.

3. Obmotajte traku za palac.

4. Obmotajte traku za rucni zglob.

Nacin primene: (6017ML, 6017DE)

1. Olabavite trake i stavite nogu u steznik.

2. Zategnite donju traku oko noge.

3. Zategnite gomju traku oko sko€nog zgloba.

4, Prilagodite zategnutost traka oko skonog zgloba za Zeljenu potporu.

Nacin primene: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Olabavite trake i stavite ruku tako da palac provucete kroz otvor za palac.

2. Zategnite gomju glavnu fraku.

3. Zategnite donju glavnu traku.

4. Pritagodite zategnutost traka za Zefjenu potporu.

Nacin primene: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Olabavite trake i stavite preko kolena tako da logotip bude iznad casice kolena.

2. Zategnite donji deo.

3. Zategnite gomji deo.

4. Prilagodite zategnutost traka za Zeljenu potporu.

Nacin primene: (6217ML, 6217DE)

1. Olabavite trake.

2. Navucite preko lakta tako da logotip bude ispod lakta.

3. Zategnite gomnje i donje trake oko lakta.

4. Prilagodite zategnutost traka za Zeljenu potporu.

Nacin primene: (6617ML, 6617DE)

1. Olabavite spoljasnje trake.

2. Obmotajte ortozu oko donjeg dela leda.

3. Zategnite glavnu traku.

4. Prilagodite zategnutost traka za Zeljenu potporu.

Nacin primene: (6317ML)

1. Olabavite trake i stavite nogu u steznik.

2. Zategnite donju traku oko noge.

3. Zategnite gomju traku oko skotnog zgloba.

4. Prilagodite zategnutost traka oko skocnog zgloba za Zeljenu potporu.

Nacin primene: (6608, 6609)

1. Otpustite trake na glavnom delu.

2. Stavite svetlosivi kanal na vrh noge, uvucite nogu kroz oba otvora na glavnom
delu tako da je peta izioZena izmedu gornjeg i donjeg dela.

3. Prilagodite donji deo poloZaju svetlosive trake ispod jagodice stopala.

4. Uwrstite trake na glavnom delu oko skocnog zgloba (gomja leva traka, donja
desna traka).

5. Otpustite drugu traku.

6. Namestite nogu pod uglom od 90 stepeni.

7. Povucite drugu traku kako biste zategli ukr$tenu traku i drZite nogu u
ispruzenom polozaju, uvrstite na glavni deo.

Nacin primene: (6917ML)

1. Postavite cevasti deo ispod Casice kolena.

2. Pridurstite iza kolena.

(ODRZAVANJE: Perite ruéno u hladnoj vodi sa blagim deterdzentom; ne koristite:

izbeljivac, osuite na vazduhu, nemojte peglati fi €istiti hemijski.

Adjust-to-Fit® Stabilizator ru¢nog palca 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Stabilizator gleznja 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® Prilagodijiva ortoza za rucni zglob 6387ML, 6387DE,
6397ML, 6397DE

Adjust-to-Fit® Steznik za koljeno 6117ML
Adjust-to-Fit® Steznik za lakat 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Ortoza za leda 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Steznik za glezanj 6317ML
Adjust-to-Fit® Stabilizator koljena 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Steznik za plantami fascitis 6608, 6609
Adjust-to-Fit® Remen za koljeno 6917ML

6237DE, 6237ML - Adjust-to-Fit
6017DE, 6017ML - Adjust
6397DE, 6397ML, 6387DE, 6387ML- Adjust-tq
6117ML - A
6217DE, 6217ML - Adjust-to.
6617DE, 6617ML - Adjust-to-
6317ML - Adjust-to-Fi
6937ML, 6937DE - Adjust-to-
66096608 - ass¥ bl I Gl dlasl pudll Adjust
6917ML - Adjust-to-

Namjena:

Stabilizator ruénog palca - Stabilizira i pruza potporu za bolni ili ozljedeni

ruéni palac

Stabilizator gleZnja - Pruza potporu i &titi slabe, ozlijedene ili artriticne gleznjeve

Ortoza za ruéni zglob - Pruza potporu za slabe ili ozliiedene ruéne zglobove;

pomaZe u ogranicavanju pokreta ruénog zgloba

Steznik za koljeno - Pruza potporu za slabe, ozlijedene il artritiéne zglobove

koliena

Steznik za lakat - Pruza potporu i kompresiju lakta

Ortoza za leda - Ublazava bol u donjem dijelu leda i pritom pruza potporu

istegnutim, ozlijedenim i bolnim ledima

Steznik za gleZanj - Pruza potporu za slabe, ozlijedene ili artritiéne gleznjeve

Stabilizator koljena - Pruza potporu za slabe, ozliiedene ili artritiéne zglobove,

pomaze u sprjeavanju mediolateralnih pokreta koljena

Steznik za plantarni fascitis - Pruza prilagodljivu potporu i blago istezanje

stopala

Remeni za koljeno - Pruzaju kompresiju i potporu za koljeno, ¢asicu koljena i/

ili okolna vezivna tkiva

Nacin primjene: (6237ML, 6237DE)

1. Otpustite remene.

2. Omotajte srednji remen.

3. Omotajte remen za palac.

4. Omotajte remen za rucni zglob.

Nacin primjene: (6017ML, 6017DE)

1. Otpustite remene i stavite nogu u steznik.

2. Zategnite donji remen oko noge.

3. Zategnite gornji remen oko gleznja.

4. Prilagodite zategnutost remena oko gleZnja za Zeljenu potporu.

Nain primjene: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Otpustite remene i stavite ruku tako da palac provucete kroz otvor za palac.

2. Zategnite gornji glavni remen.

3. Zategnite donji glavni remen.

4. Prilagodite zategnutost remena za Zefjenu potporu.

Nacin primjene: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Otpustite remene i stavite preko koljena tako da logotip bude iznad casice koljena.

2. Zategnite donji dio.

3. Zategnite gornji dio.

4. Prilagodite zategnutost remena za Zeljenu potporu.

Nagin primjene: (6217ML, 6217DE)

1. Otpustite remene.

2. Navucite preko lakta tako da logotip bude ispod lakta.

3. Zategnite gomje i donje remene oko lakia.

4. Prilagodite zategnutost remena za Zefjenu potporu.

Natin primjene: (6617ML, 6617DE)

1. Otpustite vanjske remene.

2. Omotajte ortozu oko donjeg dijela leda.

3. Zategnite glavni remen.

4. Prilagodite zategnutost vanjskih remena za Zellenu potporu.

Nacin primjene: (6317ML)

1. Otpustite remene i stavite nogu u steznik.

2. Zategnite donji remen oko noge.

3. Zategnite gonji remen oko gleZnja.

4. Prilagodite zategnutost remena oko gleZnja za Zeljenu potporu.

Nacin primjene: (6608, 6609)

1. Otpustite remene na glavnom dijelu.

2. Stavite svijetiosivi kanal na vrh noge, uvucite nogu kroz obje usice na glavnom dijelu
tako da je peta izlozena izmedu gomjeg i donjeg dijela.

3. Prilagodite donji dio poloZaju svijetiosivog remena ispod jagodice noge.

4. Udwrstite remene na glavnom dijelu oko gleZnja (gornji ijevi remen, donji desni
remen).

5. Otpustite drugi remen.

6. Namjestite nogu pod kutom od 90 stupnjeva.

7. Povucite drugi remen kako biste zategnuli prekrizeni remen i drZite nogu u
ispruzenom polozaju, ucvrsfite na glavni dio.

Nacin primjene: (6917ML)

1. Postavite cjevasti dio ispod ¢aice koljena.

2. Pricurstite iza koljena.

NJEGA: Perite ruéno u hladnoj vodi s blagim deterdZentom, ne upotrebljavajte izbjefjivac,
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Adjust-to-Fit® Penstabil Ibu Jari 6237ML, 6237DE

Adjust-to-Fit® Penstabil Pergelangan Kaki 6017ML, 6017DE

Adjust-to-Fit® Pendakap Pergelangan Tangan 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Penahan Lutut 6117ML

Adjust-to-Fit® Penahan Siku 6217ML, 6217DE

Adjust-to-Fit® Pendakap Belakang 6617ML, 6617DE

Adjust-to-Fit® Penahan Pergelangan Kaki 6317ML

Adjust-to-Fit® Penstabil Lutut 6937ML, 6937DE

Adjust-to-Fit® Penahan Kaki Fascitis Plantar 6608, 6609

Adjust-to-Fit® Pengebat Lutut 6917ML

Tujuan Kegunaan:

Penstabi Ibu Jari- Membantu menstabilkan dan menyokong ibu jari yang sakit atau cedera

Penstabil Pergelangan Kaki - Membantu memberikan sokongan dan perlindungan kepada

buku lali yang lemah, cedera, atau artrifs.

Pendakap kepada sendi tangan yang lemah atau

cedera; membantu mengurangkan pergerakan sendi tangan

Penahan Lutut - Memberi sokongan kepada sendi lufut yang lemah, cedera atau artitis

Penahan Siku - Membantu memberikan sokongan dan kemampatan kepada siku

Pendakap Belakang - Membantu melegakan sakit bawah pinggang di samping memberikan

sokongan kepada belakang yang tegang, terseliu dan sakit

Penahan Pergelangan Kaki - Memberi sokongan kepada sendi buku lali yang lemah,

cedera atau arfifs

Penstabil Lutut - Memberi sokongan kepada sendi yang lemah, cedera atau artitis; membantu

menghalang pergerakan lateral tengah lufut

Penahan Kaki Fascitis Plantar - Memberi sokongan boleh laras dan regangan lembut

kepada kaki

Pengebat Lutut - Memberi pemampatan dan sokongan kepada lutut, tempurung lutut, dan/

atau tisu penghubung di sekitamya

Cara Memakai: (6237ML, 6237DE)

1. Longgarkan pengebat.

2. Balut pengebat tengah.

3. Balut pengebat ibu jari.

4. Balut pengebat pergelangan tangan.

Cara Memakai: (6017ML, 6017DE)

1. Longgarkan pengebat dan letak kaki dalam penahan.

2. Ketapkan pengebat bawah i keliing kaki.

3. Ketapkan pengebat atas di keliing pergelangan kaki,

4. Kancing semula pengebat di keliling pergelangan kaki sehingga erat dan selesa.

Cara Memakai: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Longgarkan pengebat dan masukkan tangan, ibu jari melalui lubang ibu jar

2. Kancing pengebat uama atas,

3. Kancing pengebat utama bawah.

4. Kancing semula pengebat sehingga erat dan selesa.

Cara Memakai: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Longgarkan pengebat dan letakkan atas lutut, logo atas sedikit daripada tempurung lutut.

2. Kancing bahagian bawah.

3. Kancing bahagian atas.

4. Kancing semula pengebat sehingga erat dan selesa.

Cara Memakai: (6217ML, 6217DE)

1. Longgarkan pengebat.

2. Sarung pada siku, logo di bawah siku.

3. Kancing pengebat atas dan bawah di keliing siku.

4. Kancing semula pengebat sehingga erat dan selesa.

Cara Memakai: (6617ML, 6617DE)

1. Longgarkan pengebat luar.

2. Balut pengebat di kelling sebelah bawah belakang.

3. Kancing pengebat utama.

4. Kancing semula pengebat luar sehingga erat dan selesa.

Cara Memakai: (6317ML)

1. Longgarkan pengebat dan letak kaki dalam penahan.

2. Ketapkan pengebat bawah i kelling kaki.

3. Ketapkan pengebat atas di keliling pergelangan kaki

4. Kancing semula pengebat di keliling pergelangan kaki sehingga erat dan selesa.

Cara Memakai: (6608, 6609)

1. Lepaskan pengebat bahagian utama.

2. Dengan saluran kelabu di atas kaki, masukkan kaki melalui gelung bahagian utama, agar
tumit terdedah antara bahagian atas dan bawah.

3. Laraskan bahagian bawah hingga pengebat kelabu muda berada di bawah bola kaki

4. Ketatkan pengebat bahagian utama keliing pergelangan kaki (pengebat atas ke kir,
pengebat bawah ke kanan).

5. Lepaskan pengebat kedua

6. Letak kaki pada sudut 90 darjah.

7. Tarik pengebat kedua untuk ketatkan pengebat silang dan dengan kaki kekal pada
kedudukan teregang, ketatkan kepada bahagian utama.

Cara Memakai: (6917ML)

1. Letakkan bahagian berbentuk tiub di bawah kepala lutut.

2. Ketapkan di belakang lutut.

PENJAGAAN: Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen lembut, jangan gunakan peluntur,

kering sidai, jangan seterika, jangan cuci kering.

Adjust-to-Fit® vi svnavimiawsita 6237ML, 6237DE Adjust-to-Fit® Nep giir co dinh ngdn tay cai 6237ML, 6237DE Adjust-to-Fit® C 3a naneu 6237ML, 6237DE A Fit®-i pdidia seerija 6237ML, 6237DE
Ad]usl 4o-Fit® flszagvuaim) 6017ML, 6017DE Adjust-to-Fit® Nep it cd dinh mat ca chan 6017ML 6017DE Adjust-to-Fit® C 3a mesex 6017ML, 6017DE A Fit®- pahkluu staf 6017ML, 6017DE
Adustto-Fit® Tizpvaiiawuuiidiosn 6387ML, 6367DE, 6397ML, 6397DE Adjust4o-Fit® Vong neg €0 tay 6387ML, 6387, B397ML, 6397DE Adjust-o-Fit® Opresa Tvin cx06a 3a yma ¢ koHTyp B387ML, B387DE, 6397ML, 6397DE A Fit®-i randmetugi 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adustto-Fit® dutan 6117ML Adjust-to-Fit® Nep d dau goi 61 Adjust-to-Fit® Opma 3a konsHo 6117ML A Fit@-i pol vetugl 1T7ML
Adust-{o-Fit® duuaagan 6217ML, 6217DE Adjust-to-Fit® Nep do khuyu tay 6217ML, 6217DE Adjust-to-Fit® Opresa 3a nakbr 6217ML, 6217DE A Fit®-i J?I 6217ML 6217DE
dJusl o-Fit® iiesnas 6617ML, 6617DE usto-Fitd Viong nep §or hmg 6617ML, 6617DE Adjust-to-Fit® Opresa Tvn coba 3a I?hﬁ 6617ML, 6617DE A Fit®i seljat 6
Adjust-to-Fif® dtuaaun.6317ML stHoFite it Nep do mat ca chan 631THL Adjust-to-Fit® Opresa 3a meset 6317M| A |t®\ pal k\ itugi 63171 M
Adjust{o-Fit® yitlsenanan 6937ML, 6937DE . ist-to-Fit® Nep EW 00 dinh dau goi 6937ML, 6937DE Adjust-to-Fit® Ctabunuatop 3a konsHo 6937ML, 6937DE A Fit@-i polve slab\l\seerua 6937ML, 6937DE
dJusl o-Fit® VeaimamsuaeiorATidmmanidy 6608, 6609 just-to-Fit® Nep do' ban chian cho nguoi bi viem co mac ban chén 6508, 6509 Adjust-o-Fit® Opre3a 3a kpak npu nnanTapeH acuyr 6608, 6609 A Fit®-i plantaarfastsiiti Malatugl 6608, 6609
Adjust-to-Fit® nsaiun 6917ML just-4o-Fit® Day buc ddr dau goi 6917ML Adjust-to-Fit® ﬂema 3a KonsiHo 6917ML A Fit®-i polvepael 6917ML
’Llﬂuﬂ‘zl N e Myc Bich Str Dung: ) MpenHasHadenve: Kasutusotstarve
nanilssnaviiiutia - wu it fiafiduvdawaiiy Dai C4 Binh Ngon Céi - Gidp o0 dinh va 65 ngén i bj dau hosc bi tn thurong [0 a Goneses Poidla stabiiseeria - Aitab stabiliseerida ja toetada valusat v vigast poialt
ﬂaanﬂmawalm ,111uwumwnmuﬁmmmaauw A3y yiadnidy ai CODinh Mzt C& Chén - B va béo vé mét ¢4 chan yéu, b ton thiromg hodc Hapaer nanut Pahkluu stabiiiseerija - Pakub toestust ja kaitset ndrgale, vigastatud voi artiidis
dlugaila - ﬁﬂuwuwauavuaauuauiaumnu auwaadia luaiau lwanniin bi thap khvp Cra "  HapaHeHIt W apTPHTHHA MeseH pahkludle
diiuan - ‘111uwuwm‘mwaauua 1A w3adniAY Véng Do Co Tay -B& cbtay yéu hogc bi ton thwung gilp gidm ctr dong cla cbtay Croba 3a P Pa 3 Cnai cnowara a Randmetugi - Pakub tuge ndrgale v vigastatud randmele; aitab vahendada
AuAan - MuMgaziaLmLaden | Dung Cu B Dau G6i - B khop dau gbi yéu, bi tn thuong hoéc bi thap khp ABIKEHAETO Ha kATKATe: randme liikumist
auuum ‘mumimwwmiﬂvmaamuw uﬂkuwﬂmﬂan i uahn Dam B Khuyu Tay G\up néng do va tao lyc nén cho khuyu tay Opresa Cnau, paseHt Palvetugi - Pakub tuge nérgale, vigastatud vdi artridis polveligesele

Alugaum - Pumgsuaimiaguya wady vdnidy

UapntlszAana - Memeaai biudouss Ay wiasniay medasiunns
\pdau o lupauan

unuspsd bRt IMANIAY - mwugmmrummuum .

1 LN - Ll

aaanliman

2. fuuingunan,

3. viudus 'n'nﬁmuﬁa

4, yiughpsavaiio

Fmsle: (6017ML, S017DE)

1. mmumusnaan'lwm uazdanimianly

2. mmmmnaummum

3, fndeaduuysopsann,

4 fisngssauaann e linsAuminasns

ABnsle: (6387ML 6387DE, 6397ML, 6397DE),

1. amudusaoonTivan wadanfin I la Wi aswan
Fasdmiuiwia

2. i3 auyu

3. finanuinauan

4, wuaww‘luulwa’lwniunumnﬂmmi

A5msle: (6117ML, SI37ML, 6937DE),

1. ﬂﬂaumuinaan'lwam uaulmauuw1muuwﬂmu’luTaTnaumua
AU

2. mmmmnaumu

3. fdedaduun,

4. dnchuinlmiiia Tnsedunmnaims

ABnsle: (6217ML $217DE)

1. amudngsnaanlivan, .,

2. anmumﬁanimu‘luTaTnaq‘lnmaﬂan

3. vindeSaduuniasasaLarpn

4, finangda i lunsedunmanims

A5msle: (6617ML, 6617DE)

1. ﬂmumu%na"uuaﬂaan'lwmu

2. viuitnevidvsaundvEuan

3. findnusnduvan

4, mﬂmuinauuan’lwmwa‘luniuwmmmmi

Amsla: (B317ML),

1. ﬂmumumﬂn‘lunm wasdoanly

2. fiduiaduansaupn,

3. fndeaduuysapaann, .

4. finsngssautaun e lins:Aunminasnns

A8msTla: (6608, 6609)

1. gadusaupsingamdnean

2. Inaaydumpauaginmunyaim ﬂanm1lfu'ﬂﬂ'luwwm\muﬂﬂiwaﬂ
TouIwawm TwagangnssnTAstEuLMgAZAY

3 1JinTﬂmummwa’lwawiaﬁmwaﬂuay’lmuuwhm*l

4. findnuinvaylasimdnsaugam (Husaduuwmemy usaduaamniem)

5. ARLAIL3ATUTDY

6. dnlumagiiu 99 aveiy

7. mmumuiaa‘luimm uasvisaun ) amiudndusaiyTasman

sl (6917ML),

1. ewiplageunn

2. Salmaniue ,

MIQUAIEY fzmuamnmmuummmmwumaau amnimbemanam

anuus) i auin aendau

w1numwumuwiamn‘ﬁmﬂumuw aalwanl uaeWnuma

lavinuawinesssumi .

Vong By Lwng G\up gidm dau viing lung dudi, dong thoi nang do phén lung bj
cang, bong gan v dau

Dém D& Mat C4 Chén - D& khop mét ca chan yeu bj ton thuong hodc bj thap khop
Dai Cb Binh Péu Gow - D ving kndp bj suy yeu ton thuong hosc bi thép khop;
gilp ngan nglra cl dong gicra bén clia déu goi

Dém Do Got Chén - B gét o the didu hlnlj va nhe nhang kéo cang dén ban chan
Dai Nep Bau Goi - Tao Iirc nén va d& dau goi, xwong banh ché vathogc cac mo
lién ket xung quanh

Céch siv dung: (6237ML, 6237DE)

1. N&i ong day.

2. Quén day bude ngén tay gira

3. Quan day bugc ngdn tay céi.

4. Quén 1 déy buoc khuju tay.

Céch st dung: (6017ML, 6017DE)

1. Noi Iong day va dét ban chan vao trong phén d6.

2. Bugc day phia dudi xung quanh ban chan.

3. Buge day pma trén xung quanh mat cachan.

4. Thit chat lai céc day xung quanh mét ¢4 chan dé d nhu y.

Cach st dung: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Nm Iung day va dy ban tay vao, luon ngon tay i qua I8 danh cho ngon

2. Buoc day chinh phia trén.

3. Bugc déy chinh phia dum

4. Thit chat lai céc day dé do nhu .

Cach st dyng: (117ML, 6937ML, 6937DE)

1. %lm Iung day va dat én trén dau goi, biéu trung san phdm nam & phia trén

au goi.

2. Budc phén dudi lai.

3. Bugc phan trén lai

4. Thit chat lai céc day dé do nhur y.

Cach st dung: (6217ML, 6217DE)

1. N6i long day.

2.Kéo lén ph\a trén khuju tay, biéu trumg sén phém ném & dudi khuju tay.

3. Buge day trén va day dudi xung quanh khuyu tay.

4. That chat lai céc dy de o @9 do nhu .

Céch st dung: (6617ML, 6617DE)

1.Neéi Iong céc day bén ngoai.

2. Quén vong nep xung quanh phén lung dudi.

3. Buge day chinh lal.

4. That chatlai céc day bén ngoai dé ¢4 o do nhur §.

Céch str dyng: (6317ML)

1. Noi Iong day va dat ban chan vao trong phén dg.

2. Bugc déy phia dudi xung quanh ban chan.

3. Buge day phia trén xung quanh mat ¢4 chén.

4, Thét chat lai céc day xung quanh mét ca chan dé 6@ nhu J.

Céch sir dung (6608, 6609)

1. N6i léng céc déay budc chinh cho phan khung.

2. Cén chinh sao cho duong rénh mau xam nhat nam trén ban chan, ludn ban
chan qua ca hai 10 chinh clia phan khung, sao cho got chén ho ra gira phan
khung trén va dudi.

3. Biéu chinh phan khung dui sao cho day budc mau xém nhat ném duoi phén
xuong dwoi ngén chan cai trén long ban chén.

4. Budc chét céc day chinh xung quanh mat c4 chén (day trén bén tréi day
dui bén phai).

5. Théo déy phu ra.

6. D4t ban chan theo goc 90 dg.

7.Kéo day phy & thét day budc chéo va gi ban chan & vi tri dudi, budc chat
vao phan khung chinh.

Céch str dung: (6917ML)

1. Dat phan hinh ong & phla sau dinh dau gbi.

2. Budc chét phia sau dau goi.

BAO DU‘ONG Giat béng tay trong nuéc \anh va x& bong c6 néng 6 nhe, khong

ding lhucc tay phoi khd tu nhién, khong I di, khong giat kho.

Opresa 3a NiaKsT - Nowara 3a PESOCTaBSHETO Ha 0NIopa i KOMIPECHH Ha NakeTA
Opresa v ckoba 3a rpy6 - nomara 3a oBinexsasane Ha GonuTe B Aonkata Yac Ha ropba, karo 8
P P  HaBFXEBHUR 1 MY G0t B repba

Opma 3a MeseH - 0CHTypAea ompa 3a cnabi, patery 1NV 3pTPHTHA CTaBi Ha MeseHiTe:

Cre 3a cabi, HapaHeH pTpI ; MoMara 38

NpegoTBpaTABae Ha Menwonarepam BBYNEHIS Ha KOTHOTO

presa (hacuuT - npesocTass noass Pa I HEXHO asTAraHe

Ha cTBANoT0

TleHTH 3 KOTHO  TDETOCTEST KOMTDECHE  OTIOPA Ha KONAHOTO, KOMHHATa KaNaska Wi

OKOHITE CHETUHITENH ThKHA

MHcTpyKuwm 3a ynorpeba: (6237ML, 6237DE)

1. Paginalere kanuke.

2. OBBuiTe CpeaHaTa Kauluka,

3, OBsie KavluKaTa 32 nane,

4. OBBUITE KauluKaTa 3a KATKa.

WicTpyKua 3a ynorpe6a: (6017ML, 6017DE)

1. Paaxnabere KawkuTe W nocTaseTe Kpaka B OpTe3aTa.

2. 3aTerveTe A0NHara Kauuka okono kpaxa.

3. Baerere fopHaTa KaWLIKa OKONO MeseHa.

4. OTHoB0 3aTerHeTe KauLUKiTe OKON MeseHa A0 Xenakara noanopa.

MHcTpykun sa ynoTpeba: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Pagnabere KaMILKHTE W NOCTABETE PLara BLTDe 4pea MANTL3BaHE, KaTO BKAPATe Narelia &
NpefHazHa4EHH 32 HerO OTEOP.

2. 3arerHere ropHara 0CHOBHA KaHLLKa,

3. 3atervere AonHara OCHOBHA KaNLLKa.

4. OTHoB0 3aTerHeTe KauLukiTe £0 XenaHata nomnopa.

MicTpyku sa ynoTpeSa: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. PaaxnaGere KavIUKWTe 1 ™M NOCTABETe Hafl KONSHOTO, KaTO NOroTo Tps6Ba f1a 3acTaHe Han
KGN2HKATa Ha KONFHOTO.

2. 3aerHeTe AoNHaTa Yact.

3. Barerwere ropHara yacT.

4. OTHoB0 3aTerHeTe KauLukiTe £0 Xenaara noaopa.

MHcTpyku sa ynoTpeSa: (6217ML, 6217DE)

1. PagxnaGere kavuwie.

2. Tnb3HeTe Hag naksTs, Kato noroTo TpAGBa Aa 3acTaHe nod Hero.

3. 3aTeriere fOPHHTE 1 AONHITE KaHMLLKK OKOTO NAKETS.

4. OTHOBO 3aTerHeTe KauKkuTe 40 Xenaxara noanopa.

WHcTpyKum 3a ynotpea: (6617ML, 6617DE)

1. PasxnaGere BHLHHTE KanukH.

2. OfBuitre ckoBaTa 0Kono AONHATA YACT Ha KPCTA.

3. 3arervere 0cHOBHaTa KaulKa.

4. OTHOBO 3aTerHeTe BLHILHMTE KaWLLKK 0 KenaHaTa noanopa.

WHeTpykuwm 3a ynotpeba: (6317ML)

1. Pasnabere KaUILKHTE W NOCTaBETe KpaKa B OpTesara.

2, SaremHeTe ONHaTa KaWLK OKOO KDaK.

3. 3aTerere fopHaTa KaHLLK OKNO FeseHa

4. 0THOB0 3aTerHeTe KaULKVTe OKONO MedeHa 0 Kenaxara Nogopa.

WHeTpykuuw 3a ynorpeba: (6608, 6609)

1. OcaoBoere KauLUKWTe OT OCHOBHAT Yac.

2, CoeTTOGHBHAT Karan TpA65a 12 3ACTaHe B IOPHATA YaCT Ha KpaKa, GTef] KOETo € HeoBomNO
1A 1I0CTaBHTE Kpaka 1pe3 ABETe OCHOBHH IDUMIKY, Taka Ye NeTaTa f1a 0CTaHe MEx( fopHaTa
W fonKaa vacr.

3. PerynupaiiTe fonHaTa yacr, Taka
Ha CTBNaNoTo

4. BaTereTe OCHOBHITE KaMLLKM OKONO MeaeHa (fopHaTa KavlLka TpACEa 4a € OTNAeO, a
flonHaTa - OTACHO),

5. Qcaobofere BTOpHHaT KaMLK,

6. Mocrasere kpara non bron o1 90 rpayca.

7. MabpaiTe BTOPHYHaTA KaulLKa, 3a A ATETHETE KDBCTOCAHATA KaLLKa W NIOCTABETe KpaKa B
PasTerara NoSHU, CER KOETO SaTETHETe KbM OCHOBHATa YaCT.

WHeTpykuwm 3a ynotpeba: (6917ML)

1. oCTaBETe LAMHHAPHIHAT YacT NOA KANAYKATA Ha KOTAHOTO,

2. 3aTerere 3 KONSHOTO.

KaWLLKa A 3acTaHe o p

Kiiinamukitugi - Pakub tuge ja kompressiooni kiiinamukile

Seljatugi - Aitab leevendada alaseljavalu, toestades valjavenitatud, vaanatud ja

valutavat selga

Pahkluutugi - Pakub tuge ndrkadele, vigastatud vdi artriidis hiippeligestele

Palvestabiliseerija - Pakub tuge ndrgale, vigastatud voi artriidis liigesele; aitab

ennetada polveligese kiilgsuunalist likumist

F idi tugi - Pakub jalale tuge ja kerget venitust

Polvepaelad - Pakub kompressiooni ja tuge pdlvele, pdivekedrale jalvi

{imbritsevatele ihendavatele kudedele

Kasutamine (6237ML, 6237DE)

1. Lodvendage rihmad.

2. Kinnitage keskmine rihm.

3. Kinnitage pdidlarihm.

4. Kinnitage randmerihm.

Kasutamine (6017ML, 6017DE)

1. Lodvendage rihmad ja pange tugi imber jala.

2. Kinnitage alumine rihm imber jala.

3. Kinnitage (ilemine rihm Gmber pahkluu.

4. Kinnitage rihmad uuesti pahkluu timber soovitud toe saavutamiseks.

Kasutamine (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Lodvendage rihmad ja pange tugi imber kae, libistades poidla Iabi poidiaaugu.

2. Kinnitage Ulemine pohirihm.

3. Kinnitage alumine pdhirihm.

4. Kinnitage rihmad uuesti soovitud toe saavutamiseks.

Kasutamine (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Lodvendage rihmad ja pange tugi polvele nii, et logo jaab pdlvekedrast
lilespoole.

2. Kinnitage alumine osa.

3. Kinnitage dlemine osa.

4. Kinnitage rihmad uuesti soovitud toe saavutamiseks.

Kasutamine (6217ML, 6217DE)

1. Lodvendage rihmad.

2. Libistage tugi kiitinamukile nii, et logo jaab allapoole kiitinarnukki.

3. Kinnitage lemine ja alumine rihm kiiiinarmuki dmber.

4. Kinnitage rihmad uuesti soovitud toe saavutamiseks.

Kasutamine (6617ML, 6617DE)

1. Lodvendage valimised rihmad.

2. Pange tugi imber alaselja

3. Kinnitage pohirihm.

4. Kinnitage valised rihmad uuesti soovitud toe saavutamisks.

Kasutamine (6317ML)

1. Lodvendage rihmad ja pange tugi imber jala.

2. Kinnitage alumine rihm tmber jala.

3. Kinnitage (ilemine rihm Gmber pahkluu.

4. Kinnitage rihmad uuesti pahkluu imber soovitud toe saavutamiseks.

Kasutamine (6608, 6609)

1. Lodvendage pohiosa rihmad.

2. Paigutage tugi nil, et helehall osa on jala peal, libistage jalg I&bi mélema péhiosa
aasa nii, et kand jadb (la- ja alaosa vahelt paistma.

3. Reguleerige alaosa nil, et helehall rihm jaab péaka alla.

4. Kinnitage pohiosa rihmad pahkluu imber (ilemine rihm vasakule, alumine
paremale)

5. Vabastage teine rihm.

6. Liigutage jalg 90-kraadise nurga alla.

7. Tommake teist rihma ristuva rihma pingutamiseks ja hoidke jalga sirutatud
asendis ning kinnitage rihm pdhiosa kilge.

Kasutamine (6917ML}

1. Asetage torujas osa pdlvekedra alla.

2. Kinnitage polve tagant.

HOOLDAMINE Peske kasitsi omatoimelise puhastusvahendiga, &rge valgendage,

riputage kuivama ega trilkige. Arge kasutage keemllist puhastust.

Kui tekib [dve vGi valu, Iopetage kasutamine ja konsulteerige arstiga.

Ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist.
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: ‘31pABHM OPTaHW Ha BaLLATA CTPaHa.
Agjust-(o-F. lza\o 6237ML, 6237DE A | 6237ML, 6237DE Adjust-to-Fit® \kslia stabilizétajs 6237ML, 6237DE wAC t®" nykscio stabilizatorius 6237ML, 6237DE Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE tor pentru degetul mare Adjust t-to-Fit® 6237ML, 6237DE A tor pa\ca 6237ML, 6237DE Stabilizator palca Adjus F|l® 6237ML, 6237DE A Earmak Sabitleyici 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® 6017ML, 6 6017DE A it® Ckklastuﬁmn ur 6017ML _ 6 Adjust-o-Fit® Pofites stabilizstajs 6017ML, 60171 WAC kulkSnies stabilizatorius 6017ML Adjust-to-Fit® Anke\s(ah\hsator 6017ML 6017DE for pentm lezna Adjust-to-Fit® 6017ML, 6( Adjus tor clenka 6017ML, 6017DE Stabilizator za glezenj Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE A B\Iegl Sabitleyici 6017ML, 6017DE
Ailm-to-FiI@ 6387ML 6387DE, 6397ML, 6397DE Adjust-to-Fit® Utlinustillt tnlidsspelka 6387ML 6387DE 6397ML, 6397DE Adjust-to-Fit® Izliekta plaukstas loﬂavas ortoze 6387ML 6387DE, 6397ML, 6397DE WA iSformuotas rieSo bjtvaras 6387ML, 6387DE 6397ML 6397DE A Prof lert handleddstotte 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE rieza confurata penu incheietura just4o-itd) 6387ML, 6367DE 6397ML, 6397DE Ad 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE furirana opomica za zaj eAdus1 it 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE A Bilegji Ayraci 6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fi ML A it® Hnéstudningur 6117ML Adjust-to-Fit® Cela balstonozeﬁ ML HA it®"“ kelio apsauga A 1 upon pentru genunchi Adjust-to- F|l® 117ML A L Opora za koleno Adjust-tt 117ML A Diz Deste |
Adjust-to-Fi nyokrogzitd 6217ML, 6217DE A it® Olnbogastudningur 6217ML, 6217DE Adjust-to-Fit® Elkona balstortoze 6217ML, 6217DE »A it®“ alkineés apsauga 6217ML, 6217DE A é e 6217ML, 6217DE Su ort pentru cot Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE A Bandaza za komolec Adjust- (o Fit® 6217ML, 6217DE A Dirsek Destegi 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fi atiamasz 6617, 6617DE A it® B akspelka 6617ML, 6617D! 7DE Adjust-to-Fit® Muguras balstortoze 6617ML 6617DE »A it®" nugaros jtvaras 6617ML é 617DE A RyEgsmﬂe 6 17ML 6617DE Orteza pentru srate déusl 4o-Fit®) 66171UL, 6617DE A Opormca za hrbet Adjust-to-| F||® 6617M 6617DE A Sirt A rac\ 6 7ML, 6617DE
Adjust-(o A it® O 1Oninqur Adjust-to-Fit® Pofites balstortoze 6317ML WA it® kul smes apsauga 6. A Ankelbandasje 631 Suport peniru glezn Adju F|l® A Opora za gleZenj Adjust-to-Fif A \yak Bilegi Deste3q76317ML
A d]ust-to-F!@ allithatd térdstabilizalo 6937ML, 6937DE A |® 4 hné 6937ML, 6937DE Adjust-to-Fit® Ce}a stablhzetajs 6937ML, 6937DE »A |t®“ kelio stabilizatorius 6937ML 6937DE A Knestabmsator 6937ML 6937DE Stabilizator pentru genunchi Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE A 37DE Stabilizator za koleno Adjust-to-f F|l® 6937ML 6937DE A it® Diz Sabitleyici 6937ML, 693,
A qulsNa-Fll@ allithato abfe]ro?zwlo 9\amar fascilishez 6608, 6609 A 1qur 6608, 6609 Adjust-to-Fit® Pédas balstortoze R’Iantara fascita profilaksei 6608, 6609 »A g édos jtvaras esant pédos fasciltui 6608, 6609 A it® Plantar je 6608, 6609 Suport de picior pentru fascita plamara Adjust-to-Fit® 6608, 6609 A it® Bandaz na nohu na piantarhu fasciidu 6608, 6609 Opornica za stopalo pri Plantamem Fasciltisu Adjust -to-Fit® 6608, 6609 A Fit® Plantar Fasiit A_Iyak Destegl 6608 6609
Adjust-to-Fit® allithatd térdpant 6 A ||® Hneslrappa 6917ML Ac -usl to-Fit® saite celim 6917ML WA n®“ elio dirzelis 6917ML A Fit® Knestropp 6917ML Banda pentru genunchi Adjust-to-Fit® 6917ML A Fit® Podkolenny pasik 6917ML Trak za koleno Adjust-to-Fit® 6917ML A Fit® Diz Kayisi 6917M|
Rendeltetés: Tilzetlud not: Paredzétais lietojums: Numatytoji paskirts: Tilsiktet bruk: Utilizarea prevazuti: Uréené pouitie: Predvidena uporaba: Kullanim Amac:

Hivelykujj-stabilizalo - Segit stabilizlni és megtémasztani a sajgé vagy sériit hivelykujat

Bokastabilizalé - Fokozott timaszt és védelmet biztosit a gyenge, sérilt vagy gyulladt

bokénak

Csuklorogzitd - Tamaszt biztosit a gyenge vagy sériitt csukionak; segit csokkenteni a

csukio mozgasat

Térdtamasz - Tamaszt biztosit a gyenge, serlt vagy gyulladt térdiziiletnek

Konyokrogzitd - Segit timaszt és kompresszidt nyCitani a konybknek

Hattamasz - Segit enyhiteni a hét alsd részén jelentkezd fajdalmat, és tamaszt nytjt a

meghtzdott, kificamodott és f4jo hatnak

Bokaszorité - Tamaszt biztosit a gyenge, sériit vagy gyulladt bokaizilletnek

Térdstabllizalo - Tamaszt biztosit a gyenge, sériitt vagy gyulladt térdiziletnek; segit

megakadalyozni a térd oldalirany’ elmozdulasat

Plantaris fascilishez szolgal6 labfejrogzitd - Alithato tamaszt biztosi, és finoman

megfesziti a labfejet

Térdpant - Tamaszt és kompresszit biztosit a térdnek, térdkaldcsnak, ésivagy a

komyez6 kbtszoveteknek

Alkalmazés médja: (6237ML, 6237DE)

1. Lazitsa meg a pantokat.

2. Tekerie korbe a kzépso pantot.

3. Tekerie korbe a hiivelykujjpantot.

4. Tekerje korbe a csuklopantot.

Alkalmazas modja: (6017ML, 6017DE)

1. Lazitsa meg a pantokat, és helyezze a labfejet a bokastabilizaloba.

2. Szoritsa meg az alsd pantot a labfej koril.

3. Szoritsa meg a fels6 pantot a boka korll.

4. Amegfeleld tamasz biztositasa érdekében szoritsa meg Ujra a péntokat a boka kol

Alkalmazas modja: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Lazitsa meg a pantokat, és a hiivelykujiat a hiivelykujinyilasba helyezve csisztassa
be a kezet a csuklopantba.

2. Szoritsa meg a fels fopantot.

3. Szoritsa meg az also fopantot.

4. Amegfeleld tamasz biztositasa érdekében szoritsa meg Gjra a pantokat.

Alkalmazas modja: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Lazitsa meg a pantokat, és helyezze a térdtdmaszt a térdre gy, hogy a logd a
térdkaldcs folé keriiljor

2. Szoritsa meg az also részt.

3. Szoritsa meg a felsd részt.

4. Amegfeleld tamasz biztositasa érdekében szoritsa meg jra a pantokat.

Alkalmazas modja: (6217ML, 6217DE)

1. Lazitsa meg a pantokat.

2. Cslisztassa a konyokre Ugy, hogy a logd a knyok ald kertiljon.

3. Szoritsa meg a fels6 és az alsd pantot a konyok koril.

4. Amegfeleld tamasz biztositasa érdekében szoritsa meg (jra a pantokat.

Alkalmazas modja: (6617ML, 6617DE)

1. Lazitsa meg a killsd pantokat.

2. Tekerje a hattamaszt a hat alsd része koré.

3. Szoritsa meg a fopantot.

4. Amegfeleld tamasz biztositasa érdekében szoritsa meg Ujra a kils6 pantokat.

Alkalmazas médja: (6317ML)

1. Lazitsa meg a pantokat, és helyezze a labfejet a térdstabilizaloba.

2. Szoritsa meg az also pantot a labfej koril.

3. Szoritsa meg a fels6 pantot a boka koril,

4. Amegfeleld tamasz biztositasa érdekében szoritsa meg Ujra a pantokat a boka koril

Alkalmazas modja: (6608, 6609)

1. Oldja ki a forész pantjait.

2. Alitsa be gy a labfejrdgzitdt, hogy a vilgossziirke csatorna a labfej felsG részénél
legyen. Helyezze be a labfejet a forész két hurkan &t tgy, hogy a sarok a felsd és az
alsd rész kozott kilétsszon.

3. Alitsa be az alsd részt gy, hogy a vilagossziirke pant a talppama ala kertijon.

4. Rogzitse a forész pantjait a boka korill (a felsd pantot balra, az alsd pantot jobbra).

5. Oldja ki a mellékpantot.

6. A\hlsa a labfejet 90 fokos szdgbe.

7. Akeresztpant megszoritdsahoz hizza meg a mellékpantot, és a labfejet kinyujtott
helyzetben tartva rogzitse a forészhez.

Alkalmazas mod]a (6917ML)

1. Helyezze a csdszer(i részt a térdkaldcs ala.

2. Rogzitse a térd mogot.

APOLAS: Kézzel mossa hideg vizben, enyhe hatésti mosdszerrel. Ne fehéritse.

Szaritékotélen szaritsa. Ne vasalja. Ne vegytisztitsa.

Ha kilités jelentkezik, vagy ha a féjdalom tovabbra is fenndll, fiiggessze fel a termék

hasznélatat, és forduljon orvoshoz.

Természetes nyersgumi latex felhasznaldsa nélkil készillt

Eszrevétel: Ha az eszk6z hasznlata sorén barmiféle stilyos egészségligyi vonatkozasi

vératian esemény kbvetkezne be, értesitse a cimkén megjeldlt gyrtot és orszaga iletékes

egészséqiigyi hatosagat.

Pumalstudningur - Eykur studning og jafiaegi & veikum eda meiddum pumalfingrum

OkKlastudningur - Vet studning og vend fyrir veikburda, meidda eda gigiveika okkla

Ulnlidsspelka - Veitir studning veikburda eda meiddum Ginfium; dregur Gr hreyfingu

Ulnligar

Hnéstudningur - Veitir studning veikburda, meiddum eda gigtveikum liGamotum hnés

Olnbogastudningur - Eykur studning og brysting 4 oinboga

Bakspelka - Linar sérsauka  mjohrygg og veitir studning vid spennu, tognun og

verkjum i baki

Okklastudningur - Veeti studning veikburda, meiddum eda gigtveikum lidamoétum

Hnéstudningur - Veitir studning veikum, meiddum eda gigtveikum lidum. Er studningur

gegn hiidarhreyfingum hnésins

Studningur vegna iabdigu - Vettir faetinum stillanlegan studning og mjka teygju

Hnéstrappar - Veeitir prysting og studning fyrir hné, hnéskel ogleda tengivefi i kring

Notkunarleidbeiningar: (6237ML, 6237DE)

1. Leysid stroppur.

2. Festio midstroppu.

3. Festid pumalstroppu.

4. Festid Ulnliésstroppu.

Notkunarleidbeiningar: (6017ML, 6017DE)

1. Leysid stroppur og komid feeti fyrir.

2. Viefjid nedri stoppu umhverfis fotinn.

3. Vefjid efri stroppu umhverfis okkla.

4, Festid stroppurnar aftur umhverfis okkla til ad fé besta studning.

Notkunarleiobeiningar: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE]

1. Leysid strdppur og smeygid hondinni { med pumalinn  gegnum gatid fyrir hann.

2. Festid efstu adalstroppu.

3. Festid nedstu adalstroppu.

4, Festid stroppurnar aftur ti a f& besta studning.

Notkunarleidbeiningar: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Losid stréppumar og komid fyrir & hnénu, vorumerkid yfir hnéskel.

2. Festid nedsta hiuta.

3. Festid efsta hiuta.

4. Festid stroppumar aftur til ad fa besta studning.

Notkunarleidbeiningar: (6217ML, 6217DE)

1. Leysid stroppur.

2. Smeyqid yfir olnboga, vérumerki fyrir nedan olnboga.

3. Vefjid effi og nedri stroppum umhverfis olnbogann.

4. Festid stroppumnar aftur til ad fa besta studning.

Notkunarleidbeiningar: (6617ML, 6617DE)

1. Losid um ytri stroppur.

2. Vefjid spelku um mjohrygginn.

3. Festid adalstroppu.

4. Festif ytri stroppurnar aftur til ad 4 besta studning.

Notkunarleidbeiningar: (6317ML)

1. Losid um stroppur og komid fasti fyrir.

2. Vefjid nedi stroppu umhverfis fétinn.

3. Vefjid effi stroppu umhverfis okkla.

4. Festio stroppurnar aftur umhverfis okklann til ad fa besta studning.

Notkunarleidbeiningar: (6608, 6609)

1. Leysid adalstroppur.

2. Med ljosgrau rondina efst & feeti skal smeygja feeti i gegnum béda adalhluta svo
heellinn standi Gt & mili efri og nedri hiuta.

3. Stillid nedri hiutann pannig ad ljosgrau stroppunni sé komid fyrir undir taberginu.

4. Festio adalhluta umhverfis kklann (efsta strappa til vinstri en nedsta til heegri).

5. Losid studningsstoppu.

6. Komid feeti fyrir i 90 gradu horni.

7. Notid studningsstroppu til stytta i krossbondum og haldid faeti i fattri stodu,
fostum vid adalhluta.

Notkunarleidbeiningar: (6917ML)

1. Komid hulsunni fyrir undir hnéskel.

2. Festid aftan vid hné.

UMHIRBA: Handpvoid med mildu hreinsiefni, notid ekki bleikiefni, hengid til berris,

straui6 ekki, setjid ekki i purhreinsun.

Ef fram koma Utbrot eda vidvarandi sérsauki skal hestta notkun og hafa samband

vid legkni.

Ekki gert r nétttrulegu gummilatexi.

Tikynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tiivik koma upp vid notkun pessa biinadar

skal vinsamlega l&ta fraleidandann sem fram kemur & merkingum og videigndi

heilsuyfrivold i landinu vita..

Tkéka stabilizators - Palidz stabiizet un balsiit saposus vai fraumétus Tkkus

Poftes stabilizators - Nodro3ina atbalstu un aizsardzibu vajam, savainotam vai artrita

skartam pofftém

Plaukstas locitavas ortoze - Nodrosina atbalstu vajam vai traumétam plaukstas locitavam;

palidz samazinat plaukstas locitavas kusfibu

CeJa balstortoze - Nodrosina atbalstu vajam, traumétam vai artrita skartam ceju locitavam

Elkona balsts- Palidz nodrosinat atbalstu un kompresiju elkonim

Muguras oroze - Palidz avieglot sapes muguras krustu daf, vienlakus balsot sasprigty,

sastieptu un saposu muguru

Balstortoze pofitei - Nodrosin: /ajam, traumétam vai am pofisu locitavam

Stabilizators celim - Nodrosina atbalstu vajam, traumétam vai artrita skartam locitavam; palidz

noverst cefa mediali lateralas kusfibas

Plantara fascita balsts - Nodrosina pielagojamu atbalstu un saudzigu pievilkumu pédai

Celu saites - Nodrosina kompresiju un atbalstu cefim, cefa blodinai un/vai apkartéjiem

savienotajaudiem

Ka lietot: (6237ML, 6237DE)

1. Atbrivojiet saites.

2. Aptiniet vidjo saiti.

3. Aptiniet TkSka sat

4. Aptiniet plaukstas saiti.

Ka lietot: (6017ML, 6017DE)

1. Atbrivojiet saites un ielieciet pédu balstortoze.

2. Nostipriniet apaksgjo saiti ap pédu.

3. Nostipriniet augséjo saiti ap poff.

4. No jauna nosfipriniet saites ap potit, lai panaktu vélamo atbalstu.

Ka lietot: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Atbrivojiet saites un uzvelciet ortozi, izbaZot Tk8ki caur Tkska atvérumu,

2. Nostipriniet augséjo galveno sait

3. Nostipriniet apak3gjo galveno saiti.

4. No jauna nostipriniet saites, lai panaktu vélamo atbalstu.

Ka lietot: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Atbrivojiet saites un uzlieciet stabilizétaju uz cela ta, lai logotips atrastos virs cela
blodinas.

2. Nostipriniet apakséjo dalu.

3. Nostipriniet augséjo dalu.

4. No jauna nostipriniet saites, lai panaktu vélamo atbalstu.

Ka lietot: (6217ML, 6217DE)

1. Atbrivojiet saites.

2. Uzvelciet stabilizétaju uz elkona t, lai logotips atrastos zem elkona.

3. Nostipriniet augséjo un apaksgjo saiti ap elkoni.

4. No jauna nostipriniet saites, lai panaktu vélamo atbalstu.

Ka lietot: (6617ML, 6617DE)

1. Atbrivojiet aréjas saites.

2. Aplieciet ortozi ap muguras krustu dalu.

3. Nostipriniet galveno saii,

4. No jauna nostipriniet argjas saftes, lai panaktu vélamo atbalstu.

Ka lietot: (6317ML)

1. Atbrivojiet saites un ielieciet pédu balstortoze.

2. Nostipriniet apaksgjo saiti ap pédu.

3. Nostpriniet augséjo sai 2p poti

4. No jauna nostipriniet saites ap potit, lai panaktu vélamo atbalstu.

Ka lietot: (6608, 6609)

1. Atbrivojiet galvenas korpusa saites.

2. Gaisi pelekajam kanalam atrodoties uz pédas virsmas, ieslidiniet pedu starp abam
galvenajam korpusa cilpam ta, lai papédis atrastos starp augs&jo un apakséjo korpusu.

3. Noregulgiet auggo korpusu, la gais peleko sati varétu novietot zem pédas spilventina.

4. Nostipriniet galvenas korpusa saites ap poffti (augs&jo saiti pa kreisi, apakéjo saiti
pa labi).

5. Miaidiet sekundaro saiti

6. Nolieciet pedu 90 gradu lenk.

7. Pavelciet sekundaro sait, lai savilkiu krustenisko saifi, un turiet pédu nostiepta pozicija,
tad nostpiniet galveno korpusu

Ka lietot: 6917ML)

1. Novietojiet caurulveida sadalu zem cefa locitavas kaulina.

2. Nostipriniet aiz cefa locitavas.

KOPSANA Mazgajet ar rokam auksta ddent,lietojot maigu mazgasanas fidzeki, nezavajiet

pakartu, negludiniet un nefiriet Kimiski.

Ja rodas izsitumi vai sapes nepariet, partrauciet izstradajuma lietoSanu un vérsieties pie arsta.

Nav izgatavots no dabiga gumijas lateksa.

Pazinojums: ja saisfiba ar 8is ierices izmantosanu notiek kads nopietns, ar veselibu saisfits

‘negadijums, lidzu, informéjiet etiketé noradito razotaju un savas valsts kompetentas veselibas

apriipes iestades.

Nykdcio stabilizatorius - Padeda stabilizuoti i priaikyti skaudancius ar suZalotus nykScius

Kulkénies stabilizatorius - Prilaiko i apsaugo silpnas, suZalotas ar artrito paveiktas kulkSnis

Rieso tvaras - Suteikia atrama sipniems arba suzalofiems rieSams, padeda sumazinti

riedo judéjima

Kelio apsauga - suteikia atrama silpniems, suz rrito pazeisti

Alkinés apsauga - Padeda prilaikyti ir suspausti alking

Nugaros jtvaras - Padeda sumazinti apafinés nugaros dalies skausma ir prilaiko ftempta,

patemptg ir skaudandia nugara

Kulkénies atrama - Sutekia atrama sipriems, suzalotiems ar atto pazeistems kuk

sgnariams

Kelio stabilizatorius - Sutelkia atrama siipniems, suZalotiems ar artrito paveiktiems sanariams;

padeda i$vengi kelio vidurio-Soninio judéjimo

Apsauga esant pady fascitui - Suteikia reguliuojama atrama ir $velniai iStempia péda

Kelio dirzeliai - Padeda suspausfiir prilaikyfi kelia, kelio gimele ir (arba) aplink esanfj

jungiamajj audinj

Kaip naudoti: (6237ML, 6237DE)

1. Atiaisvinkite dirzelius.

2. Apvyniokite vidurinj dirzelj.

3. Apvyniokite nykscio dirzel.

4. Apvyniokite rieSo dirZel.

Kaip naudoti: (6017ML, 6017DE)

1. Atlaisvinkite dirZelius ir jdekite péda | jtvara.

2. Priverzkite apatinj dirzel] aplink péda.

3. Priverzkite virSutinj dirzel] aplink kulkSnj.

4. 18 naujo priverzkite dirzelius aplink kulkSnj, kad patogiai prilaikyty.

Kaip naudutl (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Atlaisvinkite dirZelius ir jslinkite ranka, nykstj jkiskite | jam skirta skylute.

2. PriverZkite virSutinj pagrindin; dirZel}.

3. Priverzkite apatinj pagrindinj dirzelj

4. 18 naujo priverzkite dirzelius, kad patogiai prilaikyty.

Kaip naudoti: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Ataisvinkite dirzefius ir uzdekite virS kelio, logotipas turi bti vir$ kelio gimelés.

2. Priverzkite apating dalj.

3. Priverzkite virSuting dalj

4. 18 naujo priverzkite dirzelius, kad patogiai prilaikyty.

Kaip naudoti: (6217ML, 6217DE)

1. Atlaisvinkite dirzelius.

2. Slinkite vir$ alkiinés, logotipas turi biti po alkine.

3. Aplink alkng priverzkite virutinj ir apatin] dirZelius.

4. 18 naujo priverzkite dirZelius, kad patogiai prilaikyty.

Kaip naudoti: (661 7ML, 6617DE)

1. Attaisvinkite iSorinius dirzefius.

2. Apvyniokite jtvara aplink apating nugaros dalj.

3. Priverskite pagrindin dirzel}

4. 18 naujo priverzkite iSorinius dirZelius, kad patogiai prilaikyty.

Kaip naudoti: (6317ML)

1. Atlaisvinkite dirZelius ir jdékite péda | tvara.

2. Priverzkite apatinj dirzel] aplink peda.

3. Priverzkite virSutinj dirZel] aplink kulkSnj.

4. 18 naujo priverzkite dirzelius aplink kulkSnj, kad patogiai prilaikyty.

Kaip naudoti: (6608, 6609)

1. Atlaisvinkite pagrindinés gaminio dalies dirZelius.

2. Sviesiai pikam kanalui esant pédos virsue, jkiskite péda per pagrindinés gaminio dalies
kilpas, kad kulnas atsidurty tarp virsutinés ir apatinés gaminio daliy.

3. Pakoreguokite apating gaminio dalj, kad Sviesiai pilkas dirZelis atsidurty po pédos

4. Priverzkite pagrindinius dirZelius aplink kulksnj (virSutin] dirZelj kairéje, apatinj dirzelj
desingje).

5. Aflaisvinkite antraj dirZel.

6. Pakreipkite koja 90 laipsniy kampu.

7. Patraukite uz antrojo dirzelio, kad jtemptuméte sukryZiuota dirzel], laikykite péda istiesta,
tada privirtinkite prie pagrindinés gaminio dalies

Kaip naudoti: (6917ML)

1. Uzdekite vamzdelio formos dalj po kelio gimele.

2. Fiksuokite uz kello.

PRIEZIORA Plaukite rankorris, $aitame vandenyje su Svelniu plovikiu, nenaudokite balikio,

nedziovinkite dZiovyklgje, nelyginkite, nenaudokite cheminio valymo.

Jeigu pasirei8ke bérimas ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojima ir kreipkités j gydytoja.

Pagaminta nenaudojant natlralaus gumos latekso.

Pas'aba naudqam ftaisa ir jvykus rimtam su svewkata ‘susijusiam incidentu, informuokite

toja i Sali atos jstaigas.

Tommelstabilisator - Bidrar tl & stabilisere og statte amme eller skadde tomler

Ankelstabilisator - Gr statte og beskyttelse for svake, skadde eller giktiske ankler

Handleddsstatte - Gir stotte tl svake eller skadde handledd; bidrar fil & redusere

bevegelse i handleddet

Knebandasie - Gir statte tl svake, skadde eller giktiske kneledd

Albuebandasje - Bidrar til & gi statte og kompresjon til albuen

Ryggstatte - Bidrar til & lindre smerter nederst i ryggen samtidig som det gis statte fil

anspente, forstrukne og vonde rygger

Ankelbandasje - Gir stotte il svake, skadde eller gikfiske ankelledd

Knestabilisator - Gi statte til svake, skadde eller giktiske ledd; bidrar til & forhindre

midtsidig bevegelse av kneet

Plantar fascittis-bandasje - Gir justerbar statte og forsiktig strekk til foten

Knesstropper - Gir kompresjon og statte fil kneet, kneskélen og/eller det

omkringliggende bindevevet

Bruksanvisning: (6237L, 6237DE)

1. Losne stroppene.

2. Vikle den midtre stroppen.

3. Viikle tommelstroppen.

4. Vikle handleddstroppen.

Bruksanvisning: (6017ML, 6017DE)

1. Losne stroppene og plasser foten i stotten.

2. Fest den nedre stroppen rundt foten.

3. Fest den gvre stroppen rundt ankelen.

4. Stram stroppene rundt ankelen for & oppné ansket stotte.

Bruksanvisning: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE;

1. Losne stroppene og skyv inn handen. Stikk tommelen gjennom tommelhullet.

2. Fest den ovre delen av hovedstroppen.

3. Fest den nedre delen av hovedstroppen.

4. Stram stroppene for & oppna ansket statte.

Bruksanvisning: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Lsne stroppene og plasser stotten over kneet. Logoen skal vaere ovenfor
kneskélen.

2. Fest den nedre delen.

3. Fest den gvre delen.

4. Stram stroppene for & oppné onsket stotte.

Bruksanvisning: (6217ML, 6217DE)

1. Losne stroppene.

2. Skyv statten over albuen. Logoen skal veere nedenfor albuen.

3. Fest den ovre og nedre stroppen rundt albuen.

4. Stram stroppene for & oppna ansket statte.

Bruksanvisning: (6617ML, 6617DE)

1. Losne de ytterste stroppene.

2. Viikle statten rundt korsryggen.

3. Fest hovedstroppen.

4. Stram de ytre stroppene for & oppna ensket stotte.

Bruksanvisning: (6317ML)

1. Lasne stroppene og plasser foten i stotten

2. Fest den nedre stroppen rundt foten.

3. Fest den pvre stroppen rundt ankelen.

4. Stram il stroppene rundt ankelen for & oppna ensket statte.

Bruksanvisning: (6608, 6609)

1. Losne hovedstroppene.

2. Stikk foten gjennom begge lokkene pa hoveddelen. Den lysegra kanalen skal
vaere oppa foten, slik at haelen er avdekket mellom den avre og nedre delen.

3. Juster den nedre delen, ik at du kan plassere den lysegra stroppen under
fotsalen.

4. Fest stroppene for hoveddelen rundt ankelen (avre stropp mot venstre, nedre
stropp mot hoyre).

5. Lasne den sekundaere stroppen.

6. Sett foten i 90 graders vinkel.

7. Trekk i den sekundaere stroppen for & stramme de kryssende stroppene, hold
foten i utstrekt stilling og fest til hoveddelen.

Bruksanvisning: (6917)

1. Plasser rerformet del under kneskélen.

2. Fest bak kneet.

VEDLIKEHOLD: Handvaskes i kaldt vann med mildt vaskemiddel. Skal ikke blekes.

Henges opp til tark. Skal ikke strykes. Skal ikke renses.

Slutt & bruke produktet og konsulter en lege hvis det oppstar utslett eller vedvarende

smerte.

Ikke laget av naturgummilatex.

Merk: Hvis det skulle oppsté en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk av

enheten, ma du varsle den produsenten som er angitt pa etiketten og de ansvarfige

helsemyndighetene i landet ditt.

Stabilizator pentru degetul mare de la mana - Ajuta la stabilizarea i suportul degetelor mari

dureroase sau rénite

Stabilzator pentru glezn - Ofera suport si protectie pentru gleznele siabite, ranite sau artritice

Orteza pentru incheetura méinii - Ofera suport pentru incheeturile mainilor slabite sau rénite;

auté sa reduca miscarea din inchelefura

Suport hi - Ofera suport pentru incheieturile g

Suport pentru cot - Ajuta sa ofere suport si compresie pentru cot

Orteza pentru spate - Ajuta la usurarea durerii in zona lombard, oferind suport in caz de

Intinderi musculare, entorse si dureri de spate

‘Suport pentru glezna - Ofera suport pentru incheieturile gleznelor siabite, rénite sau artitice

Stabilzator pentru genunchi - Ofera suport pentru incheieturile slabite, ranite sau arfritice; ajuta

sa impiedice deplasarea medio-iaterala a genunchiului

Suport de picior pentru fascitd plantara - Oferé un suport reglabil i intinderea usoara a

labei piciorului

Benzi pentru genunchi - Ofera compresie si suport pentru genunchi, rotula silsau tesuturle

conjunctive dimprejurul lor

Cum se aplica: (6237ML, 6237DE)

1. Desfacef benzile.

2 ]méwml\ banda din mijloc.

3. Infésuratj banda pentru degeful mare.

4. Infasurafi banda pentru incheietura maini.

Cum se aplica: (6017ML, 6017DE)

1. Desfacef benzile si puneti piciorul in suport.

2. Infésuratj banda inferioara in jurul labei piciorului.

3. Stréngefj banda superioard in jurul gleznei.

4. Stréngefj din nou benzile in jurul gleznei pentru a obfine suportul dorit,

Cum se aplica: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Slabiti benzile si bagati mana, cu degetul mare prin gaura pentru deget.

2. Stréngefj banda superioar principala.

3. Strangefj banda inferioara principala.

4. Strangej din nou benzile pentru a obtine suportul dorit

Cum se aplica: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Desfacefi benzile §i plasatj peste genunchi, cu logoul pozifionat peste rotula.

2. Strangefj partea inferioara.

3. Stréngefj partea superioara.

4. Strangefj din nou benzile pentru a obfine suportul dorit

Cum se aplica: (6217ML, 6217DE)

1. Desfacefj benzile.

2. Tragetj peste cot, cu logoul pozifionat sub cot.

3. Stréngefj benzle superioara i inferioara in jurul cotului.

4. Stréngefj din nou benzie pentru a obfine suportul dorit

Cum se aplica: (6617ML, 6617DE)

1. Desfacefj benzile exterioare.

2. Infasurafj orteza in jurul pérfi inferioare a spatelui

3. Strangetj banda principal,

4. Stréngefj din nou banda exterioara pentru a obfine suportul dorit

Cum se aplica: (6317ML)

1. Desfacef benzile $i pune piciorul in suport.

2. Stréngefj banda inferioara in jurul piciorului.

3. Stréngetj banda superioard in jurul gleznei.

4. Strangetj din nou benzile in jurul gleznei pentru a obtine suportul dorit

Cum se aplica: (6608, 6609)

1. Desfacef benzile principale pentru corp.

2. Cu canalul gri deschis in par\ea superioara a p\ci«wlui bagafj piciorul prin ambele bucle
principale ale suportului, in asa fel incat calcaiul s fie expus intre partea superioara
§i cea inferioard

3. Ajustatj partea inferioara pentru a pozitiona banda gri deschis sub varful piciorulu

4. Fixatj benzie principale ale corpului suportului in jurul gleznei (banda superioaré spre
stanga, banda inferioara spre dreapta).

5. Desfacefj banda secundara.

6. Pozifionafj piciorul la un unghi de 90 de grade.

7. Tragefj banda secundara pentru a strange banda incrucigaté si a mentine piciorul n
pozifia intinsd, apoi ﬁxa\w de partea principald a suportulu

Cum se aplica: (6917M|

1. Amplasaf sectiunea lubulara Sub rotula.

2. Strangefj in spatele genunchiului.

iNTRETINERE: ‘Spalati cu mana in apa rece cu un detergent usor, nu folosit inlbitor, uscati pe

sfoard, nu cacaf, nu daia spalatorie

Dacé apare o iitafie sau durerea persista, ntrerupeti utiizarea si consultati un medic.

Nu sunt fabricate din latex de cauciuc natural.

Aviz: In cazul n care apare un incident grav legat de sénétate atunci cand se utiizeaza

dispozitivul, va rugam sa anunta producétorul identificat pe efichet si autoriatie sanitare

competente din tara dvs...

‘slabi, raniti sau artriici

Stabilizator palca - Poméha stabilizovat a podporovat bofave alebo zranené palce

Stabilizétor tlenka - Zabezpetuje podporu a ochranu pre siabé, zranené alebo

artritické clenky

Ortéza na zapastie - Zabezpecuje podporu pre slabé alebo zranené zapéstia, pomaha

obmedzit pohyb v zapasti

Bandaz na koleno - Zabezpecuje podporu pre slabé, zranené alebo artrtcké kolenné kiby

Bandaz na laket - Poméha zabezpedit podporu a kompresiu lakfa

Chrbtovy podpomy pés - Pomaha ulavit bolesti v kriZoch a zaroveri poskytuje podporu

pre pretazené, natiahnuté a bofavé chrbtice:

ggndéi na clenok - ZabezpeCuje podporu pre slabé, zranené alebo artritické clenkové
y

Stabilizator kolena - Zabezpetuje podporu pre slabe, zranené alebo artrické Kiby,

poméha predist mediolaterainemu pohybu kolena

Bandaz na plantamu fascitidu - Zabezpecuje nastavitelnii podporu a jemné natiahnui

chodidla .

Kolenné remienky - Zabezpecujii kompresiu a podporu kolena, kolenného jablcka a

okolitého spojivového tkaniva

Zakladanie: (6237ML, 6237DE)

1. Uvolnite remienky.

2. Ovifite stredny remienok.

3. Ovifite palcovy remienok.

4. Ovifite zapastny remienok.

Zakladanie: (6017ML, 6017DE)

1. Uvolnite remienky a chodidlo viozte do bandaze.

2. Spodny remienok upevnite okolo chodidla.

3. Homy remienok upevnite okolo élenka.

4. Edte raz utiahnite remienky okolo clenka na pozadovani podporu.

Zakladanie: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Uvolnite remienky a do ortézy zasuite ruku tak, aby bol palec viozen do otvoru
na palec.

2. Utiahnite hory hlavny remienok.

3. Utiahnite spodny hlavny remienok.

4. ESte raz utiahnite remienky na pozadovant podporu.

Zakladanie: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1 UVbU\'[Te remienky a bandéz zalozte na koleno tak, aby bolo logo na kolennom
jablcku.

2. Utiahnite spodn cast.

3. Utiahnite homu Cast.

4. Este raz utiahnite remienky na pozadovan(i podporu.

Zakladanie: (6217ML, 6217DE)

1. Uvolnite remienky.

2. Navlecte na laket tak, aby bolo logo pod laktom.

3. Utiahnite horny a dolny remienok pod laktom.

4. Este raz utiahnite remienky na pozadovanti podporu.

Zakladanie: (6617ML, 6617DE)

1. Uvolnite vonkajsie remlenky

2.Pés ovifite oko\u krizov.

3. Utiahnite hlavny remienok.

4. ESte raz utiahnite vonkajSie remienky na pozadovanti podporu.

Zakladanie: (6317ML)

1. Uvolnite remienky a chodidlo viozte do bandaze.

2. Spodny remienok upevnite okolo chodidla.

3. Homy remienok upevnite okolo clenka.

4. Este raz utiahnite remienky okolo ¢lenka na pozadovani podporu.

Zakladanie: (6608, 6609)

1. Uvolnite remienky hlavného tela.

2. Chodidlo zasurite cez obidve slucky hlavného tela tak, aby bola svetio Seda drézka
na vrchu chodidla a pata bola odhalena medzi hornym a dolnym telom.

3 Dﬁl;\élj dI‘elo upravte tak, aby bol svetlo Sedy remienok umiestneny pod ploskou
chodidia.

4. Remienky hlavného tela upevnite okolo Clenka (homny remienok dofava, dolny
remienok doprava).

5. Uvolnite sekundamy remienok.

6. Chodidlo nastavte do 90-stupfiového uhla.

7. Potiahnite sekundamy remienok, aby sa utiahol krizovy remienok, a chodidlo drzte v
natiahnutej polohe, pripevnite k hlavnému telu.

Zakladanie: (6917ML)

1. Rurovit ¢ast zalozte tesne pod kolenné jablcko.

2. Upevnite pod k'olenom

STAROSTLIVOST: Perte ruéne v studenej vode s jemnym saponétom, nebiefte, suste na

susiaku, neZehlite, necistite chemicky.

Ak sa vyvinie vyrazka alebo pretrvava bolest, prestarite pouZivat a vyhladajte lekara.

Viyrobené bez prirodného kaucukového latexu.

Poznamka: Ak by sa v spajitosti s pouzitim pomdcky vyskytol nejaky zavazny zdravotny

incident, kontaktujte vyrobcu uvedeného na oznaceni a prislu$né zdravotnicke organy

Vo vasej krajine.

Stabilizator palca - Pomaga stabilizirati in podpirati bolece in poskodovane palce

Stabilizator za gleZenj - Nudi oporo in zas¢ito za Sibke, poskodovane ali artritiéne:

gleznje

Opornica za zapestje - Podpira Sibka ali poskodovana zapestia, pomaga zmanjSati

gibanje v zapestju

Opora za koleno - Podpira $ibke, poskodovane ali artiticne kolenske sklepe

Opora za komolec - Pomaga nuditi oporo in kompresijo za komolec

Opornica za hrbet - Pomaga lajsati bolecino v spodnjem delu hrbta in hkrati podpira

nategnjen in bole¢ hrbet

Opora za glezen] - Podpira Sibke, poskodovane ali artitiéne slepe

Stabilizator za koleno - Podpira Sibke, poskodovane ali artritiéne sklepe; pomaga

prepreCit gibanje kolena v medio-lateralni smeri

QOpora za stopalo pri Plantamem Fascitisu - Nudi prilagojeno oporo in rahel

razteg stopala

Trak za koleno - Nudi kompresijo in podporo za koleno, pogacico in/ali okolisko

vezivno tivo

Namestitev: [6237ML 6237DE)

1. Popustite trakove.

2. Ovife srednjitrak.

3. Ovifte trak za palec.

4. Ovifte zapeshni frak.

Namestitev: (6017ML, 6017DE)

1. Popustie trakove in namesfie stopalo v opormico.

2. Pritdite spodni trak okoli stopala.

3. Pritdite 2gomjitrak okoli gleznja.

4. Ponovno ovite okrog gleznja za Zeleno oporo.

Namestitev: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE)

1. Popusfite trakove in zdrsnite roko noter, da namestte palec skozi luknjo za palec.

2. Pritrite zgornji glavni trak.

3, Pritrite spodni glavni trak.

4. Ponovno ovitetrakove za Zeleno oporo.

Namestitev: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Popusfite trakove in namestite nad koleno z logotipom nad pogacico.

2. Pritrite spodnji del.

3.Pritcie spodnj del

4. Ponovno ovite trakove za Zeleno oporo.

Namestitev: (6217ML, 6217DE)

1. Popusfite trakove.

2. Zdrsnite preko komolca, logotip mora bt pod komolcem.

3. Pritrdte zgornje in spodnje trakove okrog komolca.

4. Ponovno ovife rakove za Zeleno oporo

Namestitev: (6617ML, 6617DE)

1. Popustte zunanje trakove,

2. Ovifte oporo okrog spodnjega dela hrbta.

3. Pritrite glavni trak.

4, Ponowno ovite trakove za Zeleno oporo.

Namestitev: (6317ML)

1. Popusite trakove in namestite stopalo v opomico.

2. Pritrdite spodnji rak okoli stopala.

3. Pritrdte zgornjitrak okol gleznja.

4. Ponovno ovite okrog gleznja za Zeleno oporo.

Namestitev: (6608, 6609)

1. Sprosfite glavne trakove delov.

2.S svetlo sivim kanalom na vihu stopala, vstavie stopalo skozi obe glavni zanki, tako da je
peta izpostaviiena med zgomjim in spodnjim defom.

3. Prilagodite spodnji del tako, da namestte svetlo siv trak pod blazinico stopala.

4. Pritrdte glavne trakove delov okrog gleznja (zgomij trak levo, spodnitrak desno).

5. Sprostite sekundam trak.

6. Stopalo namestte v kot 90 stopinj

7. Potegnite sekundarmi trak, da zategnete navzkrizni trak i dréite stopalo v iztegnjenem
polozaju, vamo ob glavnemu delu

Namestitev: (6917ML)

1. Namestite tubulami del pod pogacico.

2. Zategnite za kolenom.

NEGA: Operite na roke v hladni vodi z blagim istilom, ne uporabljajte belila, posusite

na vivi za suSenje perila, ne likajte oz. ne Cistite kemicno.

Ce se razvije izpustaj oz. &e boletina ne popusti, prenehaite z uporabo in s

posvetujte z zdravnikom.

Niizdelano iz kavéuka iz naravnega lateksa.

Obvestio: Ce price ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega dogodka, obveste

proizvajalca, ki je naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vasi drZavi.

Bagparmak Sabitleyici - Agrili veya incinmis bag parmaklan sabitlemeye ve

desteklemeye yardime: olur

Ayak Bilegi Sabiteyici - Zayi, incinmi veya romatizmali ayak bileklerine destek

Ve koruma saglar

Bilek Ayraci - Zayif ya da incinmis bieklere destek saglar; bilek hareketerini

azaltmaya yardimel olur

Diz Destedii - Zayif, incinmis veya romatizmall diz eklemlerine destek saglar

Dirsek Destegi - Dirsege destek ve sikistrma saglamaya yardimet olur

Sirt Ayraci - Gergin, burkulan ve adriyan sirta destek vererek sirtin agag kismindaki

any! gidermede yardimei olur

Ayak Bilegi Destegi - Zayf, incinmi veya romatizmali diz eklemlerine destek saglar

Diz Sabitieyici - Zayrf, incinmis veya romatizmali eklemlere destek salar; dizde

medio-lateral hareketleri Gnlemeye yardime olur

Plantar Fasiit Destedii - Ayaga ayarlanabilir destek ve hafifce esneme olanag saglar

Diz Kayislan - Dize, diz kapagina ve / veya gevresindeki bag dokularina sikigtima

Ve destek saglar

Nasil Uygulamr (6237ML, 6237DE)

1. Kayislari gevsetin.

2. Orta kayis! sarin.

3. Bagparmak kayisini sarin.

4. El bilegi kayisini sarin.

Nasil Uygulanir: (6017ML, 6017DE)

1. Kaysslar gevsetin ve ayagi destek igine yerlegtirin.

2. Alt kayisi ayak etrafinda sabitleyin.

3. Ust kayis: ayak bilegi etrafinda sabitleyin.

4. Istenilen destek seviyesi icin ayak bilegj etrafinda kayislari sikilatirin.

Nasil Uygulanir: (6387ML, 6387DE, 6397ML, 6397DE;

1. Kayislar gevsetin ve basparmag delik |q1nden sokarak, eli iceri kaydirin.

2. Ust ana kayrsi sabifleyin.

3. Altana kayisi sabitleyin.

4. Istenilen destek seviyesi icin kayislari tekrar sikilastirin,

Nasil Uygulanir: (6117ML, 6937ML, 6937DE)

1. Kayislar gevsetin ve logo diz kapag iizerinde olacak sekilde diz izerine
yerlesfirin.

2. Altkismi sabitleyin.

3. Ust kismi sabitleyin.

4. Istenilen destek seviyesi icin kayislari tekrar sikilastirin,

Nasil Uygulanir: (6217ML, 6217DE)

1. Kayiglar gevsetin.

2. Logo dirsek altinda olacak sekilde dirsek iizerine kaydirin.

3. Ust ve alt kayislar dirsek efrafinda sabitleyin.

4. Istenilen destek seviyesi igin kay|§\an Iekrar skilastirin.

Nasil Uygulanir: (6617ML, 6617DE)

1. Dig kayis! gevsetin.

2. Altsirt efrafinda ayraci sarin.

3. Ana kayis! sabitleyin.

4, Istenilen destek seviyesi iin dig kayislan tekrar sikilagtirn.

Nasil Uygulanir: (6317ML)

1. Kayislar gevsetin ve ayag! destek igine yerlestirin.

2. Altkayisi ayak efrafinda sabitleyin.

3. Ust kayis! ayak bilegi etrafinda sabitleyin.

4. Istenilen destek seviyesi icin ayak bilegi etrafinda kayislar sikilagtirin.

Nasnl Uygulanir: (6608, 6609)

1. Ana govde kayislarini serbest birakin.

2. Agkk gri kanal ayagin Ust kisminda olacak sekilde, ayag her iki ana govde
halkalari iginden gegirip topugun iist ve alt gdvde arasinda agikta olmasini
saglayin.

3. Ayak topugu altinda aik gri kayis konumlandirmak igin alt gévdeyi ayarlayin.

4. Ana gljovde kayislarini ayak bilegi etrafinda ({ist kayis solda, alt kayis sagda)
sabitleyin,

5. Ikincil kay\§\ serbest birakin.

6. Ayagi 90 derecelik bir agiyla konumlandirin.

7. Gapraz kayis! sikmak icin ikincil kayis! gekin ve ana govdeye sabitlemek icin
ayag! geriimis pozisyonda tutun.

Nasil Uygulanir: (6917ML)

1. Boru seklindeki kismi diz kapaginin altina yerlestirin.

2. Dizin arkasinda sabitleyin.

BAKIM: Yumusak bir deterjan ile soguk suda elde yikaym, camasir suyu kullanmayn,

ipte kurutun, tilemeyin, kuru temizieme yapmayn.

Kizariklik olusursa veya adr devam ederse, kullanmay! birakin ve bir doktora danisin.

Dodgal kauguk lateksten yapimamigtir.

Uyart: Bu cihazin kullanimiyla ilgii ciddi bir saglik sorunu ortaya gikarsa, liitfen efikette

belirtilen direficiyi ve Gilkenizdeki yasal saglik yetkililerini bilgilendirin.
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